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PRESIDENCIA DA REPUBLICA

Despacho

Nos termos do n.° 2 do artigo 3.° do Estatuto Orgénico de Ma-
cau, ratifico:.

Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo de Macau e o
Governo da Federagdo Russa e respectivo Anexo, assinado em
Macau, em 21 de Janeiro de 1999 e aprovado, nessa mesma data,
pelo Governador de Macau, ao abrigo do meu Despacho de 9 de
Margo de 1996, publicado em Suplemento ao Didrio da Repuibli-
ca, 11 Série, de 9 do mesmo més.

Palécio de Belém, aos 5 de Fevereiro de 1999.

O Presidente da Repiiblica, JORGE SaAMPAIO.

Acordo de Transporte Aéreo entre 0 Governo de Macau
e 0 Governo da Federacido Russa

O Governo de Macau (devidamente autorizado pelo compe-
tente érgdo de soberania da Repiblica Portuguesa e com o as-
sentimento do Governo da Repiblica Popular da China), e o
Governo da Federagdo Russa, daqui em diante designados «Par-
tes Contratantes»;

Desejando concluir um Acordo com a finalidade de estabele-
cer um enquadramento para os servigos aéreos internacionais
entre ¢ além de Macau e a Federagao Russa;

Acordaram, entre si, 0 seguinte:
Artigo 1.°
Definicoes

1. Para efeitos do presente Acordo, salvo se o contexto diver-
samente o exigir:

a) o termo «autoridades aeronduticas» significa, no caso de
Macau, a Autoridade de Aviagdo Civil e, no caso da Federagdo
Russa, a Autoridade Federal de Aviagdo da Riissia ou, em am-
bos os casos, qualquer pessoa ou entidade autorizada a exercer
quaisquer fungdes presentemente asseguradas pelas referidas
autoridades aeronduticas;

b) o termo «empresa de transporte aéreo designada» significa
uma empresa de transporte aéreo designada e autorizada nos ter-
mos do artigo 3.° do presente Acordo;

¢) o termo «irea», em relagdo a Macau, inclui a Peninsula de
Macau e as llhas da Taipa e de Coloane, e em relagio a Federa-
¢do Russa, as dreas terrestres, as dguas territoriais e interiores e 0
respectivo espago aéreo sob a sua soberania;

d) os termos «servigos aéreos», «servigos aéreos internacionais»,
«empresa de transporte aéreo» e «paragens para fins ndo-comer-
ciais» tém o significado que, respectivamente, lhes ¢ atribuido no
artigo 96.° da Convencéo sobre a Aviagao Civil Internacional,
aberta a assinatura em Chicago aos 7 de Dezembro de 1944 (de
aqui em diante referida como «Convengion»);
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e) o termo «taxas de utilizagio» significa as taxas impostas a
empresas de transporte aéreo pelas autoridades competentes ou
por estas autorizadas, pelo fornecimento de servigos aeropor-
tudrios e de navegacgao aérea, incluindo servigos € infra-estrutu-
ras conexas;

f) o termo «o presente Acordo» inclui 0 Anexo que constitui
parte integrante do mesmo, e quaisquer modificacdes ac Acordo
€ a0 Anexo;

g) o termo «leis e regulamentos» de uma das Partes Contratan-
tes significa as leis e regulamentos que, a qualquer momento, es-
tejam em vigor na drea dessa Parte Contratante;

h) o termo «tarifa» significa os pregos a pagar pelo transporte
de passageiros, bagagem e carga, bem como as condigbes em que
se aplicam, incluindo os pregos e condigGes de agéncia e outros
servigos auxiliares, mas excluindo o prego e condigdes para o trans-
porte de correio.

2. Os titulos dos Artigos constantes do presente Acordo ser-
vem exclusivamente como referéncia.

Artigo 2.°

Concessio de Direitos de Trafego

1. Cada uma das Partes Contratantes concedera a outra Parte
Contratante os direitos especificados no presente Acordo, para
fins de exploragdo de servigos aéreos internacionais em rotas
especificadas nas respectivas secgoes do Anexo ao presente Acor-
do. Esses servigos e rotas, serao daqui em diante designados «ser-
vigos acordados» e «rotas especificadas», respectivamente.

2. Cada uma das Partes Contratantes concederd as empresas
de transporte aéreo designadas da outra Parte Contratante os
seguintes direitos, relativamente a servigos aéreos internacionais
nas rotas especificadas:

a) sobrevoar, sem aterrar, a sua area;
b) efectuar paragens na sua drea para fins ndo comerciais.

3. Na exploragio dos servigos acordados numa rota especifica-
da, as empresas de transporte aéreo designadas por cada uma das
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Partes Contratantes deverdo beneficiar, além dos direitos especi-
ficados no paragrafo 2 deste artigo, do direito a efectuar para-
gens na 4rea da outra Parte Contratante em pontos determina-
dos naquela rota, de acordo com o Anexo ao presente Acordo,
com o fim de embarcar e desembarcar passageiros, bagagem, carga
e correio, separada ou conjuntamente.

4, De modo algum o pardgrafo 3 do presente artigo devera ser
entendido como concedendo as empresas aéreas designadas de
uma das Partes Contratantes o direito de embarcar, em qualquer
ponto da 4rea da outra Parte Contratante, passageiros e carga
incluindo correio, transportados por aluguer ou remuneragéo,
destinados a um outro ponto na drea da outra Parte Contratante.

Artigo 3.°

Designacio de Empresas de Transporte Aéreo
e Autorizacido de Exploracio

1. Cada uma das Partes Contratantes terd o direito de desig-
nar, por escrito, 2 outra Parte Contratante uma ou mais empresas
de transporte aéreo com a finalidade de explorar os servigos acor-
dados nas rotas especificadas. Contudo, como objectivos opera-
cionais apenas seré autorizada uma empresa de transporte aéreo
designada por uma das Partes Contratantes para cada par de ci-
dades entre as dreas de ambas as Partes Contratantes.

2. Cada uma das Partes Contratantes tera o direito de retirar
ou alterar essas designagdes.

3. Uma vez recebida a designagao escrita, as autoridades aero-
nduticas da outra Parte Contratante concederio, sem demora, a
necessaria autorizagio de exploragio nos termos do pardgrafo 4
do presente Artigo e do paragrafo 1 do Artigo 4.° deste Acordo.

4. As autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratan-
tes poderio exigir que uma empresa de transporte aéreo desig-
nada prove estar qualificada para preencher os requisitos impos-
tos pelas leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicdveis
a exploragdo de servigos aéreos internacionais pelas referidas
autoridades.

5. Logo que uma empresa aérea esteja desta forma designada e
autorizada poder4, a todo tempo, iniciar a exploragdo dos servi-
cos acordados, desde que cumpra todas as disposigoes aplicaveis
constantes do presente Acordo.

Artigo 4.°

Recusa, Revogacio ou Suspensio da Autorizagio
de Exploracao

1. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Con-
tratantes terdo o direito de recusar a concessdo ou de revogar a
autorizagao de exploragio ou de suspender o exercicio dos direi-
tos especificados no artigo 2.° do presente Acordo por uma em-
presa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratan-
te, ou de impor as condigdes que considere necessarias ao exerci-
cio desses direitos, sempre que:

a) a empresa de transporte aéreo no prove que estd registada
e que tem o seu principal local de negdcios na area da outra Parte
Contratante;

b) a empresa de transporte aéreo nao cumpra as leis e/ou regu-
lamentos da Parte Contratante que concedeu esses direitos;

c) a empresa de transporte aéreo néo explore os servigos de
acordo com as condigdes previstas no presente Acordo.

2. Salvo se a imediata revogac#o, suspensao ou a imposigdo de
condicbes referidas no pardgrafo 1 do presente artigo se mostra-
rem essenciais para a prevengao de novas violagGes das leis e/ou
regulamentos, aqueles direitos serdo exercidos apenas apds a rea-
lizagdo de consultas com as autoridades aeronduticas da outra
Parte Contratante. As consultas tero inicio no prazo de quinze
(15) dias apés a data de apresentagao do pedido para esse efeito.

Artigo 5.°
Taxas de Utilizacao

1. Ao impor ou permitir que sejam impostas taxas de utiliza-
¢40, as Partes Contratantes agirdo em conformidade com o arti-
go 15.° da Convenggo. Para este efeito, as taxas de utilizagio se-
rio impostas ou autorizadas de acordo com as taxas e tarifas im-
postas pelas Partes Contratantes.

2. As Partes Contratantes estimulardo, sempre que possivel,
consultas entre as suas autoridades responsdveis pela imposigao
de taxas e as empresas de transporte aéreo utilizadoras dos servi-
cos e instalagdes, através das respectivas organizagdes represen-
tantes dessas empresas. As empresas deverao ser notificadas com
razodvel antecedéncia, de quaisquer propostas relevantes relati-
vas a alteragdo das taxas de utilizagdo, de modo a que possam
expressar uma opinido antes que sejam efectuadas as alteragoes.
As Partes Contratantes estimularao também a troca, entre as
autoridades competentes € as empresas de transporte aéreo, de
informagdes apropriadas sobre taxas de utilizagao.

Artigo 6.°
Direitos Aduaneiros

1. As acronaves utilizadas na exploraggo de servigos aéreos in-
ternacionais, por uma empresa de transporte aéreo designada de
uma das Partes Contratantes, bem como o seu equipamento nor-
mal, as pegas sobressalentes, os abastecimentos de combustivel e
lubrificantes, as provisdes de bordo (incluindo alimentos, bebi-
das e tabaco) mantidas a bordo dessas aeronaves estardo isentos
da imposigao dos direitos aduaneiros, e 6nus semelhantes, a che-
gada na 4rea da outra Parte Contratante, desde que esse equipa-
mento, as pegas sobressalentes, os abastecimentos e as provisdes
sejam mantidos a bordo da aeronave até a0 momento da suare-
exportagio, ou da sua utilizagdo, ou consumo a bordo das mes-
mas aeronaves em voos efectuados sobre aquela érea.

2. Serdo igualmente isentos da imposigdo dos direitos aduanei-
ros, taxas e 6nus referidos no paragrafo 1 do presente Artigo:

a) as provisdes de bordo embarcadas na drea de uma Parte
Contratante, dentro de limites razodveis, para serem utilizadas a
bordo de aeronaves da empresa de transporte aéreo designada
pela outra Parte Contratante;

b) as pegas sobressalentes, incluindo motores, introduzidas na
srea de uma das Partes Contratantes para a manutengao ou repa-
ragio de aeronaves utilizadas pela empresa de transporte aéreo
designada da outra Parte Contratante na exploracao de servigos
aéreos internacionais;
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¢) o combustivel, os lubrificantes e as provisdes técnicas consu-
miveis introduzidos ou completados na drea de uma das Partes
Contratantes para serem utilizados pela empresa de transporte
aéreo designada pela outra Parte Contratante em servigos aéreos
internacionais, ainda que esses produtos sejam destinados a utili-
zag¢do numa parte do percurso efectuado sobre a drea da outra
Parte Contratante em que foram embarcados.

3. Numa base de reciprocidade, os énus baseados no custo dos
servigos fornecidos, os 6nus de armazenagem e de desalfande-
gamento serdo aplicados em relag@o aos produtos referidos no
parégrafo 2 do presente Artigo nos termos da legislagdo de cada
uma das Partes Contratantes.

4. Pode ser exigido que os produtos referidos no paragrafo 2
do presente Artigo sejam mantidos sob supervisio ou controlo
alfandegério.

5. O equipamento normal de bordo, bem como os produtos, os
abastecimentos e as pegas sobressalentes mantidos a bordo de
aeronaves utilizadas pela empresa de transporte aéreo da outra
Parte Contratante, sé poderdo ser descarregados na drea da ou-
tra Parte Contratante com a aprovagao das autoridades alfande-
garias daquela Parte Contratante. Neste caso, poderéo ser colo-
cados sob supervisdo das referidas autoridades até serem reex-
portados ou até que sobre eles seja decidido de acordo com os
regulamentos alfandegérios.

6. A bagagem e acarga em transito directo através da drea de
uma das Partes Contratantes serio isentas da imposi¢do de direi-
tos aduaneiros e de outros impostos.

Artigo 7.°

Capacidade

1. As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes
Contratantes beneficiardo de justas e iguais oportunidades na
exploragao de servigos acordados em todas as rotas especificadas
no Anexo ao presente Acordo.

2. Ao explorar os servigos acordados, as empresas de transpor-
te aéreo designadas pelas Partes Contratantes deverdo ter em
conta os interesses da empresa de transporte aéreo designada da
outra Parte Contratante, de modo a ndo afectar indevidamente
os servigos fornecidos por aquela empresa no todo ou em parte
das mesmas rotas.

3. Osservigos acordados prestados pelas empresas de transporte
aéreo designadas das Partes Contratantes deverdo ter como ob-
jectivo primordial o fornecimento, segundo uma razodvel taxa
de ocupagéo, de capacidade adequada 2 satisfagfio das necessida-
des presentes e razoavelmente previsiveis de transporte de pas-
sageiros e carga, incluindo correio, de e para a drea da Parte Con-
tratante que designou a empresa de transporte aéreo.

4. O direito de embarcar ou desembarcar passageiros nos ser-
vigos aéreos internacionais acordados em pontos situados nas rotas
especificadas além dos pontos situados nas dreas das Partes Con-
tratantes deverda respeitar os principios gerais de um desenvolvi-
mento criterioso do transporte aéreo internacional e estard sujei-
to ao principio geral de que a capacidade deve adequar-se:

a) as necessidades de trafego entre a drea de origem e o desti-
no final do trifego;

b) a necessidade de exploragéo integral da linha;

¢) as necessidades de trafego da drea geografica atravessada
pela empresa de transporte aéreo, tendo em conta os servigos
locais e regionais.

Artigo 8.°

Aprovagao de Horarios

1. As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes
Contratantes submeter&o os seus horérios (para os periodos de
Verdo e Inverno) para aprovacao as autoridades aeronduticas da
outra Parte Contratante pelo menos trinta (30) dias antes do ini-
cio da exploragéo dos servigos. As autoridades aeronéduticas de-
verao tomar uma decisdo relativamente aqueles horarios no pra-
zo de vinte (20) dias contados a partir-da data de submissdo dos
mesmos pela empresa de transporte aéreo interessada.

2. Qualquer modificagdo aos hordrios, bem como os pedidos
de autorizagdo para explorar voos extraordindrios, serd submeti-
da pela empresa de transporte aéreo designada por uma das Par-
tes Contratantes a aprovagéo das autoridades aeronduticas da
outra Parte Contratante. Aqueles pedidos de alteragdo ou de voos
suplementares sero analisados imediatamente pelas autorida-
des aeronauticas.

Artigo 9.°
Informacio e Estatisticas

As autoridades aeronduticas das Partes Contratantes deverio
fornecer as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratan-
te, a seu pedido, as informagdes e dados estatisticos sobre o trafe-
go transportado nos servigos acordados pela empresa de trans-
porte aéreo designada da primeira Parte Contratante, de e paraa
4rea da outra Parte Contratante, normalmente elaborados e apre-
sentados as suas préprias autoridades aeronduticas.

Artigo 10.°

Tarifas

1. As tarifas relativas a todos os servigos acordados serdo
estabelecidas a niveis razodveis, tendo em conta todos os facto-
res relevantes, incluindo os custos de exploragéo, um lucro ra-
zodvel, as caracteristicas do servigo (tais como niveis de velocida-
de e acomodacio), os interesses dos utilizadores e as tarifas de
outras empresas de transporte aéreo praticadas em qualquer parte
da rota especificada. Essas tarifas serdo fixadas de acordo com as
seguintes disposi¢des do presente Artigo.

2. As tarifas referidas no paragrafo 1 do presente Artigo pode-
rdo ser acordadas entre as empresas de transporte aéreo designa-
das, relativamente a cada uma das rotas especificadas. Esse acor-
do devera, sempre que possivel, ser obtido através dos mecanis-
mos internacionais apropriados de coordenacéo de tarifas. Con-
tudo, consultas entre as empresas de transporte aéreo nio consti-
tuirdo um requisito obrigatério para a proposta € a fixacdo de
tarifas.

3. As tarifas deverio ser submetidas a aprovagao das autorida-
des aeronauticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos
trinta (30) dias (ou num prazo menor eventualmente estabeleci-
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do pelas autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratan-
tes) antes da data pretendida para a sua introdugio.

4. As tarifas propostas poderao ser aprovadas a todo tempo
pelas autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contra-
tantes. Na auséncia de aprovagao, a tarifa seré considerada como
tendo sido aprovada pelas autoridades aeronduticas de uma das
Partes Contratantes, salvo se, no prazo de vinte (20) dias apés a
data de submiss&o, as autoridades aeronduticas daquela Parte
Contratante tiverem notificado por escrito as autoridades aero-
nduticas da outra Parte Contratante da nio aprovagio da tarifa
proposta. Se, contudo, qualquer das autoridades aeronduticas
notificar a outra, por escrito, da nao aprovagio, as autoridades
aeronduticas poderao, a pedido de qualquer uma delas, procurar
fixar a tarifa por comum acordo.

5. Se as autoridades aeronduticas nio conseguirem fixar uma
tarifa nos termos do paragrafo 4 do presente Artigo, o diferendo
podera ser resolvido nos termos do Artigo 18.° do presente Acor-
do.

6. As tarifas fixadas nos termos do presente Artigo permane-
cerdo em vigor até a sua substituigio por uma nova tarifa, fixada
nos termos do presente Artigo. Salvo se diversamente acordado
pelas autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes,
a validade da tarifa ndo serd prolongada, por forga deste pardgra-
fo, por mais de doze (12) meses além da data em que normal-
mente teria expirado.

Artigo 11.°
Concorréncia Leal

1. As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as
Partes Contratantes deverdo beneficiar de justas e iguais oportu-
nidades na exploragéo de transporte aéreo abrangido pelo pre-
sente Acordo.

2. Cada uma das Partes Contratantes devera, sempre que ne-
cessario, tomar todas as medidas apropriadas no 4mbito da sua
legislagdo, visando eliminar quaisquer formas de discriminagao
ou praticas de concorréncia desleal que possam afectar injusta-
mente a posigio competitiva da empresa de transporte aéreo de-
signada da outra Parte Contratante.

Artigo 12.°
Actividades Comerciais

1. As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes
Contratantes terdo o direito de manter, em pontos especificados
no Anexo ao presente Acordo situados na drea da outra Parte
Contratante e no dmbito das leis e dos regulamentos vigentes,
escritérios e pessoal administrativo, comercial e técnico de acor-
do com as necessidades da respectiva empresa de transporte aé-
reo.

2. As empresas de transporte aéreo designadas por cada uma
das Partes Contratantes terdo a liberdade de vender servigos de
transporte aéreo por meio dos seus préprios documentos de trans-
porte, na drea da outra Parte Contratante, directamente ou atra-
vés de agentes, de acordo com as normas e os regulamentos da-

quela Parte Contratante. Qualquer pessoa podera comprar esses
servigos de transporte.

Artigo 13.°
Transferéncia de Rendimentos

1. As Partes Contratantes concederio as empresas de transporte
aéreo designadas pela outra Parte Contratante o direito a trans-
ferirem livremente o excedente das receitas sobre as despesas
auferido na sua drea relativamente ao transporte de passageiros,
bagagem, carga e correio pelas empresas de transporte aéreo de-
signadas pela outra Parte Contratante.

Agquelas transferéncias efectuar-se-ao segundo os principios do
Acordo que regula as relagoes financeiras entre as Partes Con-
tratantes. Na auséncia do referido Acordo ou de principios apli-
céaveis deste Acordo, as transferéncias serao efectuadas numa
moeda livremente convertivel  taxa de cambio oficial de acordo
com os regulamentos cambiais da Parte Contratante em cuja area
tais transferéncias sdo efectuadas.

2. Se uma das Partes Contratantes impuser limitagdes na sua
area as transferéncias de fundos auferidos pelas empresas de trans-
porte aéreo da outra Parte Contratante, a outra Parte Contratan-
te terd o direito de, reciprocamente, impor as mesmas limitagdes
na sua drea a transferéncia de fundos auferidos pelas empresas
de transporte aéreo da primeira Parte Contratante.

Artigo 14.°
Exclusiao de Dupla Tributacio

1. Os rendimentos e os lucros decorrentes da exploragdo de
aeronaves em trafego internacional, incluindo os rendimentos das
vendas do transporte aéreo, o fretamento ou aluguer de aerona-
ves e qualquer outra forma de utilizagdo de instalacdes de trans-
porte da empresa de transporte aéreo de uma das Partes Contra-
tantes apenas serdo tributdveis na 4rea em que a empresa de trans-
porte aéreo esta registada e tem o seu principal local de negécios.

2. Os ganhos obtidos por uma empresa de transporte aéreo de
uma das Partes Contratantes pela alienagio de aeronaves utiliza-
das no transporte internacional apenas seré tributdvel na drea
em que a empresa de transporte aéreo estd registada e tem o seu
principal local de negécios.

3. O capital representado por aeronaves utilizadas por uma
empresa de transporte aéreo de uma das Partes Contratantes no
transporte internacional e por propriedades méveis conexas com
a exploragdo dessas acronaves apenas serd tributado na drea em
que a empresa de transporte aéreo estd registada e tem o seu
principal local de negécios.

4. O disposto no nimero 1 do presente artigo é também aplicé-
vel aos rendimentos e lucros decorrentes de participagbes em gru-
pos «pool», negdeios em associagdo ou em contratos de agéncia
de exploragdo internacional.

5. As remuneragdes auferidas por um residente de uma Parte
Contratante respeitantes a uma profissdo exercida a bordo de uma
aeronave que opere transporte internacional, apenas serdo
tributdveis na drea daquela Parte Contratante.
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Artigo 15.°
Seguranca da Aviacdo

1. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagdo mu-
tua de proteger a seguranca da aviagao civil contra actos de inter-
feréncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. As
Partes Contratantes agirdo, em especial, em conformidade com
as disposi¢des da Convengio Referente as Infracgtes e a Certos
Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em
Téquio aos 14 de Setembro de 1963, da Convengéo para a Re-
pressdo de Captura llicita de Aeronaves, assinada na Haia aos 16
de Dezembro de 1970, e da Convencéo para a Supressdo de Ac-
tos Ilicitos Contra a Seguranga da Aviacao Civil, assinada em
Montreal aos 23 de Setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecer-se-o, a pedido, todo o apoio
necessario para impedir actos de captura ilicita de aeronaves ci-
vis e outros actos ilicitos contra a seguranca destas aeronaves,
dos seus passageiros e tripulagdes, dos aeroportos e dos servigos
de navegagio aérea, bem como outras ameagas contra a seguran-
¢a da aviagdo civil.

3. As Partes Contratantes actuario, no seu relacionamento
mutuo, em conformidade com as normas sobre a seguranca da
aviagao estabelecidas pela Organizagio da Aviagéo Civil Inter-
nacional, designadas como Anexos a2 Convengdo. As Partes Con-
tratantes deverdo exigir que os operadores de acronaves nelas
registadas ou os operadores que tenham o seu principal local de
negdcios ou residéncia permanente na sua drea, e os operadores
de aeroportos na sua drea, actuem em conformidade com aque-
las normas sobre a seguranca da aviagao civil.

4. As Partes Contratantes acordam que pode ser exigido que
esses operadores de aeronaves cumpram as disposigdes sobre a
seguranga da aviagdo, referidas no paragrafo 3 deste artigo,
exigidas pela outra Parte Contratante a entrada, a saida ou du-
rante a permanéncia na drea da outra Parte Contratante. Cada
uma das Partes Contratantes assegurara que sejam efectivamen-
te aplicadas, na sua drea, medidas adequadas de protecgdo as ae-
ronaves, de inspec¢do de passageiros, tripulagdes, bagagem de
mio, bagagem, carga e provisdes de bordo, antes ¢ durante o
embarque e o carregamento. Cada uma das Partes Contratantes
considerara positivamente qualquer solicitagdo da outra Parte
Contratante respeitante a tomada de medidas especiais de segu-
ranga para fazer face a uma ameaga especifica.

5. Em caso de ocorréncia de incidente ou ameaga de incidente
de captura ilicita de aeronaves civis ou de outros actos ilicitos
contra a seguranca dessas aeronaves, dos seus passageiros e tri-
pulacdes, de acroportos ou instalagdes de navegagao aérea, as
Partes Contratantes prestar-se-40 apoio mutuo, facilitando as
comunicagdes e outras medidas apropriadas tendentes a por ter-
mo com rapidez e seguranga a esses incidentes ou ameagas.

Artigo 16.°
Aplicacao de Leis e Regulamentos
1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante respei-
tantes a entrada ou saida da sua area de aeronaves utilizadas na

exploragdo de servigos aéreos internacionais, ou a utilizagdo e 2
navegacdo dessas aeronaves enquanto se encontrarem na referi-

da érea, aplicar-se-4o igualmente 2 empresa de transporte aéreo
designada da outra Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma das Partes Contratantes,
reguladores da entrada, permanéncia ou saida, da sua drea, de
passageiros, tripulagdes, carga ou correio, tais como as formali-
dades relativas a entrada, saida, imigragio, emigragzo, alfande-
ga, moeda, medidas sanitdrias e quarentena, aplicar-se-do aos
passageiros, tripulagdes, carga e correio transportados pelas ae-
ronaves utilizadas pela empresa de transporte aéreo designada
da outra Parte Contratante, enquanto se encontrarem na referi-
da aérea.

3. Os passageiros, a bagagem e a carga em transito directo atra-
vés da area de uma das Partes Contratantes € que nio abando-
nem a zona do aeroporto reservada para este fim, serdo sujeitos
apenas a uma controlo simplificado, exceptuando-se as medidas
de seguranga tendentes a prevenir actos de violéncia ou pirataria
aérea.

Artigo 17.°
Consultas

Num espirito de estreita cooperagdo, as autoridades aerondu-
ticas das Partes Contratantes realizardo, de tempos em tempos,
consultas mutuas tendentes a assegurar a aplicagio € o cumpri-
mento satisfatério das disposi¢des do presente Acordo.

Artigo 18.°

Resolugao de Diferendos

1. Se surgir um diferendo entre as Partes Contratantes, relati-
vo a interpretagio ou a aplicagdo do presente Acordo, as autori-
dades aeronduticas das Partes Contratantes procurardo, inicial-
mente, resolvé-lo pela via da negociag@o. Se as autoridades aero-
nduticas das Partes Contratantes ndo conseguirem resolver o
diferendo pela via da negociagdo, poderao acordar em submeté-
-lo, para decisdo, a alguma pessoa ou entidade.

2. Se o diferendo ndo puder ser resolvido nos termos do para-
grafo 1 anterior, poderd o mesmo ser submetido, a pedido de
qualquer das Partes Contratantes, a um tribunal composto por
trés arbitros, dois dos quais serao nomeados por cada uma das
Partes Contratantes, ¢ o terceiro, pelos dois arbitros assim nomea-
dos. Cada uma das Partes Contratantes deverd nomear um arbi-
tro no prazo de sessenta (60) dias, contado a partir da data de
recepg¢io, por uma das Partes Contratantes, do pedido de arbi-
tragem por um tribunal arbitral realizado pela outra Parte Con-
tratante, o terceiro arbitro devera ser nomeado no prazo subse-
quente de sessenta (60) dias. Se, dentro do prazo especificado,
uma das Partes Contratantes nio tiver nomeado um arbitro, esta
Parte Contratante podera solicitar ao Presidente do Conselho da
Organizagio de Aviagao Civil Internacional que nomeie o arbi-
tro ou 4rbitros, de acordo com o que for necessario. Em todos os
casos, o terceiro drbitro ndo serd um residente de Macau nem um
nacional da Federagdo Russa, devendo actuar como Presidente
do tribunal arbitral.

3. As Partes Contratantes respeitario todas as decisoes profe-
ridas nos termos do paragrafo 2 deste Artigo.

4. As despesas de arbitragem serdo repartidas em partes iguais
entre as Partes Contratantes.
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Artigo 19.°
Modificacoes

1. Se uma das Partes Contratantes desejar modificar quaisquer
disposi¢des do presente Acordo, podera solicitar consultas entre
as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes. Essas con-
sultas terdo inicio sessenta (60) dias apds a data da solicitagio,
salvo se as Partes Contratantes acordarem em alargar esse prazo.
Qualquer modificagido acordada nas consultas devera ser apro-
vada pelas Partes Contratantes e entrara em vigor na data da dl-
tima notificagfo escrita, confirmando que as Partes Contratantes
completaram todos os seus procedimentos internos relativos a
sua entrada em vigor.

2. Sem prejuizo das disposigdes do paragrafo 1 deste Artigo, as
modificagbes apenas respeitantes ao Anexo deste Acordo pode-
rio ser introduzidas mediante acordo entre as autoridades aero-
nauticas das Partes Contratantes.

Artigo 20.°
Dentincia

Cada uma das Partes Contratantes poder4, a todo tempo, noti-
ficar a outra Parte Contratante da sua inten¢@o de denunciar o
presente Acordo. Essa notificagdo de dentincia devera ser simul-
tanecamente comunicada a Organizagdo da Aviagdo Civil Inter-
nacional. O Acordo terminard doze (12) meses ap6s a data de
recepgio da notificacdo pela outra Parte Contratante, salvo se a
notifica¢do de deniincia for retirada por comum acordo antes do
termo do prazo. Se a outra Parte Contratante nao acusar a recep-
¢40, a notificagio serd considerada como tendo sido recebida ca-
torze (14) dias apds a recepgdo da notificagdo pela Organizagdo
da Aviagdo Civil Internacional.

Artigo 21.°
Registo na OACI

O presente Acordo ¢ as suas modificagSes serdo registadas na
Organizagio da Aviagéo Civil Internacional.

Artigo 22.°
Entrada em Vigor

O presente Acordo entrard em vigor na data da dltima notifi-
cagéo escrita confirmando que as Partes Contratantes completa-
ram todos os seus procedimentos internos relativos a sua entrada
em vigor.

EM FE DO QUE os signatérios, devidamente autorizados pe-
los seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito em Macau, aos 21 de Janeiro de 1999, em duplicado nas
linguas portuguesa, chinesa, russa e inglesa. Todos os quatro tex-
tos sdo igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de inter-
pretacdo, sera usado o texto em lingua inglesa.

Pelo Governo de Macau Pelo Governo da Federagio Russa
Vasco Rocha Vieira Gennady N. Zaitsey
Governador Director Geral da Autoridade
de Aviagdo Civil da Federagdo Russa

ANEXO

Ao Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo de Macau
e 6 Governo da Federacdo Russa

Secgido 1

Rotas a serem exploradas, em ambas as direc¢oes, pelas em-
presas de transporte aéreo designadas por Macau:

De Macau para Moscovo, através de pontos intermédios e além.
Seccao 2

Rotas a serem exploradas, em ambas as direcgdes, pelas em-
presas de transporte aéreo designadas pela Federacdo Russa:

De Moscovo para Macau, através de pontos intermédios e além.

Nenhum ponto no interior da China, em Taiwan ¢ em Hong
Kong ser4 utilizado como ponto intermédio ou além.

Seccdo 3

As empresas de transporte aéreo designadas por ambas as Par-
tes Contratantes poderdo, em alguns ou em todos os voos, omitir
paragens em qualquer dos acima referidos pontos intermédios
e/ou além. Pontos intermédios e além estardo sujeitos a acordo
entre as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes.

Seccao 4

O direito da empresa de transporte aéreo designada por uma
Parte Contratante ao transporte de passageiros, carga € correio
entre os pontos situados na drea-da outra Parte Contratante e
pontos na drea de terceiras Partes, estara sujeito a acordo entre
as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes.

Seccdo S5

Voos charter, voos extraordinérios e voos ndo regulares das
empresas de transporte aéreo das Partes Contratantes poderdo
ser explorados de acordo com a autorizagdo das respectivas auto-
ridades aeronduticas. O pedido de autorizagio para esses voos
devera ser submetido as autoridades aeronduticas pelo menos
quarenta e oito (48) horas antes da partida, excepto aos fins-de-
-semana e feriados.

Os voos charter de empresas de transporte aéreo néo designa-
das ndo deverdo prejudicar o trafego regular e terdo em conta o
volume do mercado de transporte aéreo. Esses voos ficardo su-
jeitos a acordo prévio com as empresas designadas que exploram
servigos regulares.
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Air Services Agreement Between the Government of Macau
and the Government of the Russian Federation

The Government of Macau (being duly authorized by the
competent sovereign institution of the Portuguese Republic and
with the consent of the Government of the People’s Republic of
China), and the Government of the Russian Federation, here-
inafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of provid-
ing the framework for international air services between and
beyond Macau and the Russian Federation;

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

a) the term “aeronautical authorities” means, in the case of
Macau — the Civil Aviation Authority, and in the case of the
Russian Federation — the Federal Aviation Authority of Russia,
or, in both cases, any other person or body authorized to perform
any functions at present exercised by the said aeronautical
authorities;

b) the term “designated airline” means an airline which has
been designated and authorized in accordance with Article 3 of
this Agreement;

c) the term “area” in relation to Macau includes the Macau
Peninsula and the Taipa and Coloane Islands and in relation to
the Russian Federation land areas, territorial sea and internal
waters and air space above them under its sovereignty;

d) the terms “air service”, “international air service”, “airline”
and “stop for non-traffic purposes” have the meanings re-
spectively assigned to them in Article 96 of the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944 (hereinafter referred to as “the Conven-
tion”);

e) the term “user charges” means charges made to airlines by
the competent authorities or permitted by them to be made for
the provision of airport and air navigation facilities, including
related services and facilities;
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f) the term “this Agreement” includes the Annex hereto, which
is an integral part of this Agreement and any amendments to
the Agreement and to the Annex;

g) the term «laws and regulations of a Contracting Party»
means the laws and regulations at any time in force in the area
of that Contracting Party;

h) the term “tariff” means the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage and cargo and the conditions under which
these prices apply, including prices and conditions for agency
and other ancilliary services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail.

2. Titles given to the Articles of this Agreement are for ref-
erence purposes only.

Article 2

Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights hereinafter specified in this Agreement for the purpose
of operating international air services on the routes specified in
the appropriate sections of the Annex to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called «the agreed services»
and «the specified routes» respectively.

2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of
the other Contracting Party the following rights on the specified
routes in respect of its international air services:

a) the right to fly across its area without landing;
b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

3. While operating an agreed service on a specified route the
designated airlines of each Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in paragraph 2 of this Article the
right to make stops in the area of the other Contracting Party at
the points determined for that route in accordance with the
Annex to this Agreement for the purpose of taking on board
and discharging passengers, cargo and mail, separately or in
combination.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall be deemed to
confer on the designated airlines of one Contracting Party the
right of taking on board, at one point in the area of the other
Contracting Party, passengers and cargo including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the area of
the other Contracting Party.

Article 3

Designation of Airlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services on the specified
routes. In any case however, for the purpose of operations
between each city-pair in the areas of both Contracting Parties,
only one airline designated by each Contracting Party is per-
mitted.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or
alter such designations.

3. On receipt of such written designation the aeronautical
authorities of the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph 1 of
Article 4 of this Agreement, without delay grant to the designated
airlines the appropriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorized it
may begin at any time to operate the agreed services, provided
that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement.

Article 4

Refusal, Revocation or Suspension of Operating
Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to refuse to grant or to revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may
deem necessary on the exercise of those rights:

a) where it is not satisfied that this airline is incorporated and
has its principal place of business in the area of the other Con-
tracting Party;

b) in case of failure by that airline to comply with the laws
and/or regulations of the Contracting Party granting the rights;
or

¢) in case the airline otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is es-
sential to prevent further infringements of laws and/or regula-
tions, such right shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such
consultations shall begin within a period of fifteen (15) days from
the date of a request for consultations.

Article 5

User Charges

1. In making user charges or permitting them to be made, the
Contracting Parties shall act in conformity with Article 15 of the
Convention. For this purpose, user charges shall be imposed or
permitted to be imposed in accordance with the rates and tariffs
established by each Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations
between its competent charging authorities and airlines using
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the services and facilities, where practicable through the ap-
propriate representative airline organizations. Reasonable ad-
vance notice shall be given to the designated airlines of any
relevant proposals for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made. Each Coritracting
Party shall further encourage the competent charging authorities
and airlines to exchange appropriate information concerning user
charges.

Article 6

Customs Duties

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated
airline of one Contracting Party, as well as their regular equip-
ment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempted from the imposition of customs duties, and
other charges on arriving in the area of the other Contracting
Party, provided such equipment, spare parts, supplies and stores
remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used or consumed by such aircraft on flights
over that area.

2. There shall also be exempted from the imposition of the
customs duties, and other charges, referred to in paragraph 1 of
this Article:

a) aircraft stores taken on board in the area of one Contracting
Party, within reasonable limits, for use on board of outbound
aircraft engaged in an international air service of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the area of
one Party for the maintenance or repair of aircraft engaged in
international air service of the designated airline of the other
Party;

¢) fuel, lubricants and consumable technical supplies intro-
duced into or completed in the area of one Contracting Party
for use in an international air service of the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the area of the
other Contracting Party, in which area they are taken on board.

3. On the basis of reciprocity, the charges based on the cost of
the services provided, charges for storage and custom clearance
shall be taken for materials referred to in paragraph 2 of this
Article in accordance with internal legislation of the Contracting
Parties.

4. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be
required to be kept under Customs supervision or control.

5. The regular airborne equipment, as well as the materials,
supplies and spare parts normally retained on board aircraft
operated by designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the area of the other Contracting Party only with
the approval of the Customs authorities of that Contracting Party.
In such case they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

6. Baggage and cargo in direct transit across the area of a
Contracting Party shall be exempted from the imposition of
customs duties and other charges on arrival or departure.

Article 7

Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have
fair and equal opportunity to operate the agreed services on any
route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of
each Contracting Party shall take into account the interests of
the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole
or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall retain as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor of capacity adequate
to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from
or destined for the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services
international traffic at points on the specified routes other than
points in the area of the Contracting Parties shall be made in
accordance with the general principles of orderly development
of international air transport and shall be subject to the general
principle that capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the area of origin and the
ultimate destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the geographical area through
which the airline passes, after taking account of local and regio-
nal services.

Atrticle 8

Approval of Traffic Programmes

1. The airlines designated by one Contracting Party shall sub-
mit its traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic
periods) for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning
of the operation. The aeronautical authorities shall give their
decision on such traffic programme submissions within twenty
(20) days from the date the airline concerned submits its pro-
gramme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests
for permission to operate additional flights shall be submitted
by the airline designated by one Contracting Party for approval
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such requests for alteration or for additional flights shall be dealt
with promptly by the aeronautical authorities.

Article 9
Information and Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party, at their request, such information and statistics relating -

to traffic carried on the agreed services by the designated airline
of the first Contracting Party to and from the area of the other
Contracting Party as may normally be prepared and submitted
to its aeronautical authorities.

Article 10
Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation), the
interests of users and the tariffs of other airlines for any part of
the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be
agreed between the designated airlines concerned in respect of
each of the specified routes. Such agreement shall, wherever
possible, be reached by the use of the appropriate international
tariff co-ordination mechanism. However, inter-airline consul-
tations shall not be a mandatory requirement for the filing and
establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days
(or such shorter period as the aeronautical authorities of both
Contracting Parties may agree) before the proposed date of its
introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical
authorities of either Contracting Party at any time. In the absence
of such approval it will be treated as having been approved by
the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within
twenty (20) days after the date of filing the aeronautical au-
thorities of that Contracting Party have served on the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party written notice
of disapproval of the proposed tariff. If, however, either of the
aeronautical authorities gives such written notice of disapproval
the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff
under the provisions of paragraph 4 of this Article the dispute
may be settled in accordance with the provisions of Article 18 of
this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until it has been replaced by a
new tariff determined in accordance with the provisions of this
Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties a tariff shall not have its validity
extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11
Fair Competition
1. There shall be fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties to participate in international
air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all
appropriate action within its competence to eliminate all forms
of discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the designated airline of
the other Contracting Party.

Article 12

Commercial Activities

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have
the right to maintain at points specified in the Annex to this
Agreement in the area of the other Contracting Party, within
the scope of the laws and regulations in force therein, such offices
and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline
concerned.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall be
free to sell air transport services on their own transportation
documents in the area of the other Contracting Party, either
directly or through its agent in accordance with the rules and
regulations of this other Contracting Party. Any person shall be
free to purchase such transportation.

Article 13

Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines
of the other Contracting Party the right to transfer freely the
excess of receipts over expenditure earned in its area in
connection with transportation of passengers, baggage, cargo and
mail by the designated airlines of the other Contracting Party.

Such transfers shall be effected in accordance with the
principles of the Agreement that regulates financial relations
between the two Contracting Parties. In absence of such Agree-
ment or relevant principles in such Agreement, transfers shall
be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange in accordance with currency exchange rules of the
Contracting Party in the area of which such transfers are effected.

2. If one Contracting Party shall impose the limitations on
transfer of funds in its area earned by the designated airlines of
the other Contracting Party, the other Contracting Party shall
have the right of reciprocity to impose the same limitations in its
area on transfer of funds earned by the designated airlines of
the first Contracting Party.

Article 14

Avoidance of Double Taxation

1. Income and profits, from the operation of aircraft, in inter-
national traffic including income from sales of air transportation,
the charter or rental of aircraft and use of transportation facilities
in any other form, of airline of one Contracting Party shall be
taxable only in area in which the airline is incorporated and has
its principal place of business.
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2. Gains derived by an airline of one Contracting Party from
the alienation of aircraft operated in international traffic shall
be taxable only in the area in which the airline is incorporated
and has its principal place of business.

3. Capital represented by aircraft used by an airline of one
Contracting Party operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such aircraft
shall be taxable only in the area in which the airline is incor-
porated and has its principal place of business.

4. The provision of paragraph 1 of this Article shall also apply
to income and profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

5. Remuneration derived by a resident of one Contracting
Party from an employment exercised aboard aircraft operated
in international traffic shall be taxable only in the area of that
Contracting Party.

Article 15

Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each
other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
The Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the aviation security provisions of the Convention on Offences
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague
on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September - 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all ne-
cessary assistance to each other to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air nav-
igation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention. The Contracting Parties shall
require that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their area, and the operators of airports in
their area, act in conformity with such aviation security provi-
sions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above required by the other Con-
tracting Party for entry into, departure from, or while within the
area of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within
its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

Article 16

Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the entry into, or departure from its area of aircraft engaged
in international air services or to the operation and navigation
of such aircraft while within the said area shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

‘2. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry to, stay in or departure from its area of passengers, crew,
cargo or mail, such as formalities regarding entry, exit, emi-
gration, immigration, customs, currency, health and quarantine
shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party,
while they are within the said area.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
area of either Contracting Party and not leaving the airport zone
reserved for such purposes shall, except in respect of security
measures against acts of violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control.

Article 17

Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementation of and satis-
factory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in the
first place, endeavor to settle it by negotiation. If the aeronautical
authorities of the Contracting Parties fail to reach a settlement
by negotiation, they may agree to refer the dispute for decision
to some person or body.

2. If settlement cannot be reached in accordance with par-
agraph 1 above, the dispute shall, at the request of either Con-
tracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
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of sixty (60) days from the date of receipt by one Contracting
Party from the other of a notice requesting arbitration of the
dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If one
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the
period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may at the request of this Con-
tracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall not be a resident
of Macau or a national of the Russian Federation and shall act
as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared
between the Contracting Parties.

Article 19

Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of this Agreement, it may request
consultations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. Such consultations shall begin within a
period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.
Any modification agreed in such consultations shall be approved
by Contracting Parties and shall enter into force on the date of
the last written notification confirming the Contracting Parties
have fulfilled all their internal procedures for its entry into for-
ce.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Arti-
cle, amendments relating only to the Annex of this Agreement
may be made by an agreement between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties.

Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice of termination shall simultaneously be
communicated to the International Civil Aviation Organization.
This Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 22

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the last
written notification, confirming that the Contracting Parties have
fulfilled all their internal procedures for the entry into force of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments, have signed this
Agreement.

Done in duplicate on this 21st of January 1999 in Macau in the
Portuguese, Chinese, Russian and English languages. All four
texts are equally authentic. In case of divergence of inter-
pretation, the English text shall be used.

For the Government of Macau,

Vasco Rocha Vieira
Governor

For the Government of The Russian Federation

Gennady N. Zaitsev
Director General
Federal Aviation Authority of Russia

ANNEX

To the Air Services Agreement between
the Government of Macau and the
Government of the Russian Federation

Section 1

Routes which shall be operated by the designated airline of
Macau, in both directions:

From Macau via intermediate points to Moscow and points

beyond.

Section 2

Routes which shall be operated by the designated airlines of
the Russian Federation, in both directions:

From Moscow via intermediate points to Macau and points
beyond.

No points in the mainland of China, Taiwan and Hongkong
may be served as intermediate or beyond points.

Section 3

The designated airlines of both Contracting Parties may on
any or all flights omit stops at any of the intermediate and/or
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beyond points referred to above. Intermediate and beyond points
will be subject to agreement between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Section 4

The right of the designated airlines of one Contracting Party
to transport passengers, cargo and mail between the points in
the area of the other Contracting Party and the points in the
area of the third parties shall be subject to an agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Section 5

Charter, extra and non-scheduled flights of airlines of the
Contracting Parties may perform in accordance with the approval
of the respective aeronautical authorities. Application for such
flights should be submitted to aeronautical authorities at least
forty eight (48) hours before departure, except weekends and
holidays.

Any charter flights of non-designated airlines should not
jeopardize the scheduled traffic and take in mind the volume of
air transportation market should be subject to the prior agree-
ment with the designated airlines carrying out the scheduled.

COTJTAHWIEHNE

mexaty ITpasnrenscrsom Makao n
MNMpaeutenscreom Poccuiickoit ®enepaunn
© BO3AYLIHOM cOOGIIeHHH

MpasuTenscTeo Makao (M0mKHLIM 05pa3soM YNONHOMOYEHHOE BLICLIHM rOCYNapPCTBEHHBIM
opranom [Toptyranbckoit Pecrybamkn w ¢ cornacua Ilpasutensersa Kuradckoit Haponwo#
Pecnybnuxkn) wu Ilpasurenscrso Poccufickoit depepauuH, HMeHyeMsle B JansHedimem
"Jorosapupatomnmuca CroponaMu”, xenas 3akmounts COrnawesHe ¢ UENbiO YCTaHOBICHHUA
MERIYRAPOAHOro BO3TYLUIHOro coolienna mexxy Makao n Poccufickort ®enepaunei s 3a ux
npeaenst,

COTNaCHIHCh O HWAKCUICOYIOWEM !

Craren 1
Onpeaenennsa

1. dns ueneit Hactosmero Cornauenus, €M B KOHTEKCTE HE NPEIYCMaTPHBACTCR HHOE :

3) TCpMHH "aBHALMOHHEIC BIACTH" O3HAYaCT B OTHOLICHHH Makao ABHaUHOHHKIE BAACTH
TPAXARHCKOA aBHAUMH, H B OTHC Poccafickoii  Peaep - QeAepalbHYIO
aBHAUHOHHYIO cnyk6y Poccun, Han B 06omX cyyasx moboe MHOE N0 AHGO opranu3anuio,
YNOAHOMOYCHHME OCYWECTRAAT, MI0Gbie QyHKUKH, BLINONHAEMBIC B HACTOALIES BpPEMs

YXa32HHLIME 2aBHAUHOHHBIMH BIIACTAMH;

b) TepMKH "Ha3HaYEHHOE ABHAMPENNIPUATHE” O3H24AeT ABHANPEANDHATHE, KOoTopoe Ghito
Ha3HAYEHO H YNIONHOMOYCHO B COOTBETCTBHH €O CTaTheH 3 HacToAwero Cornawenns;

€) TepMHH "paiion" B OTHOLWEHHK Makao BKIIOYaeT noayocTpos Makao u ocTposa Tafna u
Konys, # 8 oTHowekrHH Pocculickol Oepepauuy - 3eMHbE NOBEPXHOCTH, TEPPHTOPHANLHOE
MOpe, BHYTPEHHHE BOAb H BOJIYIWIHOE MPOCTPAHCTBO HAall HMMH, HaXONAIUKECH NOX €€
CYBEPEHHTCTOM, H;

d) TepmuHb “"BO3AYIIHOC COOGINEHHC”, ¢ “MEXAYHADOJHOC BOIMYWHOC CcoobuIcHUE",
"aBHANPEANPHATHE" H "OCTAROBKA C HEKOMMEDPUYCCKHMH LCIAMKE" MMEIOT COOTBETCTBYIOLIHE
3HAYCHHA, YKa3aHHMC B CTaThe 96 KOHBEHUMH O MEXIYyHApOAHOR IPOKNAHCKOH aBMAIHK,
OTKPHTOH ANA NoAnMcaHus B Yukaro 7 nexabpa 1944 ropna ( B nanbreiiueM MMEHyeMon
«KoHBeRUMeH»);

€) TepMRrH "cOOpHI ¢ NONL30BATENS" O3HAYACT YCTAHOBACHHEIE IS ABHANIPEANPHSTUA MAH
paspellleHHBIe K OL1aTe KOMIETEHTHBIMH BIACTAMH COOPH 32 NMOJL30BAHHE A3PONOPTOBLIMK
2OPOHABHIALMOHHLIMH CPEACTBAMH, BKIIOHWAA COOTBETCTBYIOUME YCAYTH M CpeacTsa;

f) TepMun "nacrosmee Cornawene” BmouacT Talke W Ilpunoxenue K Hemy,
COCTARNIAIOUIEE Er0 HEOTHEMEMYIO YacTb K Mobsle nonpasky k Cornateruio # [IpHIOKEHHIO;

2) TepMHH «3aKOHH M Tp JHorosap omeics CTOPOHBI O3HAYacT 3aKOHH! M
npasuna, AeHCTBYIOWKE B 11060E BpeMs B pafione stoit Jlorosapusatowmeiics CTOpoRsl;

h) Tepmun "rapud"” o T UEHH, NOJL ofnarte 3a NEPCBO3KY NaCCHKHPOB,
Garaxa H rpy3a # YCHOBHA NPUMEHEHHS 3THX LEH, BKIIOYAT UCHEl H YCNOBUA U1 8r¢HTCKHUX
ZpYrHX JONOAHHTEABHBIX YCIIYT, HO KCKAIOYAs ONATY M YCAOBHA NEPEBO3KY MOUTHI

2. Haspanus crateit CornatweHus TOABKO - AnA

BCIIOMOTATENBHAIX LETIeH.

HacToAero HKCTNONL3YKTCA

Craten 2
IpenocraBaenne npas nepeBosKH

1. Kaxnan Jorosapusaiomascs CropoHa npenocrasnser apyroit Jlorosapueawouweiics
CTopoHe npasa, B AanbHEALIEM yKa3anHube B HacToswem COrnaweRnH, B UENAX IKCATYaTaUnH
MEKAYHAPOAHRIX BO3AYIUKBWX AMHHA 11O MaplipyTaM, YKa3aHHEIM B COOTBETCYBYIOLIHX
pasaenax anHO)KCHHH K HacTosuweMy Cornamenuto. Taxne MECXOYHAPOAHME JIHHHH H
MAPIIPYThl HMEHYIOTCS B JAbHEHIICM COOTBETCTBCHHO KAK “JIOTOBOPHEIC JNHHMK" M
"YCTaHORNCHHME MapIIPYTHI".

2. Kawnmas  Jorosapusarommascs  CropoHa  NpEAOCTaBASET  HA3HAYEHHBIM
auanpeanpuaTHam  Apyrod  Jlorosapusasomiefica  CTOpoHB  CleylOWME npaBa  Ha
YCTaHOBACHHLIX MApILUPYTaxX B OTHOWERHH CBOHX MEXIYHAPONHEIX BOIMYLIHLIX IRHHHA:

a) coBepiuaTh NPONET ee paitoHa 6e3 nocalky;

b) cosepars B ¢ pafoHe OCTAHOBKH C HEKOMMEDUECKHMH

3. Hasnauennme asuanpeanpuaTHs kaxaoi Jorosapupaiomefica CTOpoHB npw
IKCOAYATAUMH JOTOBODHBIX JIMHMA 110 YCTAHOBNCHHBIM MapLIPYyTaM JOOJKHBl MMETh
JOMONHUTENBHO X NpaBaM, YKa3aHHEIM B NYHKTE 2 HaCToalleH CTaThH, NpaBO COBEPIUATH
OCTaHOBKH B paiione npyro#t Jlorosapupaiouieiics CTOPORS! B IyHKTaX, YCTaHOBICHHBIX 114
3TOrO MaplupyTa B COOTBETCTBHM C [Ipwioxenuem K Hacrosuiemy CornameHyio, ¢ Uesbio
MOCAIKH W BRICANKH NACCAXHPOB, NOTPY3KH K BLIIPY3kH Garaxa, rpy3a M NOYTH, NMEPEBO3HMBIX
OTAENBHO HIK KOMEUHHPOBAHKO.

4. Huyro B nyHKTE 3 HACTOAICH CTaTHH HE IOMMKHO PaCCMATPHBATECA KaK NPENOCTABCHHE
NpaB HA3HAUCHHBIM aBHANPEANPHATHAM oaHoH Jorosapusalomeiics CToponst 6pats Ha GopT
MACCAKKUPOB M TPy3, BKIIOYAA NMONTY, B OQHOM MYHKTC B paioHe Apyror Jlorosapusaouwieiics
CTOpOHBI 112 HX MEPCBOIKH HA YCIOBUAX APCH/B! WIH 33 BOIHArPAKACHHE H NPEAHAZHAYCHHEIX
A8 APYTOTo MYHKT2 B pafioue apyro# Jorosapusatoiuetica CTOPOReL.

Crates 3
Ha3uavenne aBHaNPEANPHATHH o NP T

NeHue pa3p

1. Kaxaas Jlorosaprsaiowascs CTOpOHa IOMKHA HMETs NPaBO HAa3HAYMTE ONHO My Gonee
aBHANPEANPHATHIL € LEMbIO IKCILTYaTALMH AOTOBOPHBIX AWHKI 110 yCTRHOBICHHBIM MAPUIPYTaM,
yBeaomMue 06 3ToM MHCbMERHO Apyrywo [lorosapuealowyiocs Croposy. Oauaxo B moGom
chyuae ANS NONETOB MEKAY KAKAOM Napoi roponos B pafionax obenx JlorosapuBatoutHxcs
CTOpOH Pa3pewiacTcs HCMONb3OBAHHE TONBKO OAHONO ABHANPEATPUATHA, HASHAYEHHOIO KAXKIOH
JHorosapusatouerics CTOPOHOH.

2. Kaxaas llomsapnsaxomancx cTOPOHa JONKHA HMCTH MPaBO OTO3BaTh HAH M3IMCHHTHL
TaKO¢ Ha3HaY4CHUE.

3. [To nonyueHKH TAKOTO NHCLMEHHOTO YBEIOMACHHA O Ha3l 5 i€ BAACTH
apyro#t Jloroeapusaioutefica CTOPOHR LNOMKHBI B COOTBETCTBHH C NOJOXKEHHAMH NyHKTA 4
HacTOAIMeA CTaThé ¥ NyHKTa | craten 4 macroswmero CornawieHMs HEIAMELIHTCIBHO
NPESOCTABHTL  HA3HAUCHHBLIM  ABMANDEANPHATHAM  COOTBETCTBYIOUICE  PA3pCIUCHHE  Ha
IKCITYATAUHIO.

4. AsnaunoHHble BaacTH omHol Jorosapusatouseitcs CTOpoHs! MOTyT ROTpeGoBaTh OT
aBHANPE/UIPUATHA, HasHayerHoro apyroi Horopapuparoweiica CYOpoHO#, AOKA3ATENBCTS TOFO,
YTO OHO CROCOBGHO BHNOJIHSTL YCIOBHMA, NPEANHCAHHBIE 3aKOHAMM M NpPaBHIaMH, oOHYHO H
OBGOCHOBAHHO NPHMEHACMBIMH JTHMH RIACTAMH MNPH 3KCIUIYaTAaUHH  MEXIyHapOAHbIX
BO3AY WHBIX JIRHUHA.

5. Haznayennoe u nosyumsluce Takum ofpasoM paspelicHHE aBHANIPEANPHATHE MOXET B
moboe Bpems Hauwarb IKCIUIYaTalMIo [OTOBOPHBIX JIMHHE MAPH  YCNOBHH, HYO 3TO
2BHANpeANPHSTHE BBINOHACT BCE ACHCTBYIOLUNE TIONOXEHHA HacToswero Cornawenys.

Crarpn 4 .
AUIYIHDOBANHC HAK NPHOCTANOBKA ALHCTEHA pa3peuenns
H2 IKCANYATAUHIO

1. ABnaunoHHse BracTH KaxaoA Jorosapusatoutefics CTOPOHBI NOMKHL HMCTH MpaBo
aHHYNHpOBATL WK TNPHOCTAHOBHTL ACHCTBHE pA3PEIUCHHs HA JKCIUIYaTaUMIO WK
TIPHOCTAHOBHT, MONBL3OBAHHME YKA3AHHRIMU B CTaThe 2 Hactouiero COrfalieHMs NpaBaMH,
TIPEOCTARNEHHNMH HASHANCHHOMY aBHANPCANPUATHIO Apyroii Jorosapusaroerica CTopous,
Hau notpe6oBaTh BBl Takux y KOTOpbIE OH2 COMTET HCOOXOINMMBIMH NPH
NONB30BAHHH ITHMH NIPABAMH!

a) KOTla He yGemicHbLl B TOM, YTO ABHANIPCONPHATHE 3aPErHCTPHPOBAHO H HMECT
OCHOBHOC MECTO AEATEALHOCTH B padone Apyrofi Jlorosaprsasoweiica CTOPOHH;

b) B cayuae, eciM 3ITO ABHANPCANPHATHC HE BLINONHACT 3aKOHOB W/WIH NpaBMi
Jorosapusatowefics CTOPOHE!, PEAOCTABHBLICH ITH (IPaBa; HiH
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) B CAy4ae, €CW ABHANDEANPHATHE KAKHM-AKG0 HEbIM 0OPA3OM HE BHINOAHAET YCIIOBHI,
npeanmicatinsX HacToswinm Cornatenrnem.

2. EcnH HeMelnicHHOE AHHYIHPOB2HME, NPHOCTAHOBKA MM TpeGOB2HHE BHLIMOMHEHHS
YCOBHH, YKa3aBHBIX B NYHKTC | HacTOAuieH CTaTbH, HC ABJIACTCA CYIUECTBEHHBIM AnA
NpedynpexAeHHs RANLHCAUIHX HAPYWIEHHH 32KOHOB W/WMK MPaBWI, TO TaKOE NPaBo ROMKHO
HCRONs30BaThCA  TOABKO MOCAC KOHCYAbTAUMH €  2BHAUMOHHBLIMH  BNACTAMH  JpYrow
RDorosapusaiomerics CToponsl. TaKue KOHCYNBTAaLMN AOMKHB HAYaThCA B TCYCRHE NATHAAUATH
(15) aHe# c nate! 3anpoca 06 BX NPOBEACHUM.

Cratba 5
Céopbi ¢ nosb3oBaTeneit

1. Dorosapusamoumecs CTOPOHE!, NMPH BIWMaHHK CGOPOB ¢ NONL30BATENCH MAH BHUI2YH
paspelseRuit Ha HX B3MMaHWE, JOMKHB JCHCTBOBATS B COOTBEICTBMM CO crateeil 15
Konsenuna. C 3Toi uensio c60put ¢ nonp3osarenci SyAyTr B3uMaTses uin GyQyT paspeileHs: K
B3HMAHHMIO B COOTBCICTBHH €O CT MH M TapHQ yer KaKIAOH
Rorosapusatowierica CTOpoHOR.

2. Kaxaan [Jorosapusaomancs CrTopora JomxxHa COACHCTBOBATE NpPOBEACHHIO
KOHCYABTAUMH MEXTY CBOMMH KOMNETEHTHEIMH B BONpocax cGOpoB  BIACTAMH H
ABHANPCANPUITHAMY, KOTOPHIE HEPE3 COOTBCTCTBYIOUIME NpPEACTABMTEABHBIC OPraHH3aUMu
ABMANPEANPHATHI NONBIYIOTCA YCIYraMH M CPERCTBAaMH, Tae 310 ocymecTsumo, OfocHoBaHHOE
YBENOMAEHNE O MOOGRIX COOTBETCTBYIOLUHX Tpen X Mo u > cBopor ¢
none3oBaTENeH  AOMKHO  OWITH - HAUPARICHO  HA3HAYCHHMIM  aBHATPEAITPHATHAM
336naroBpeMeHHO, 4TOGH 4aTh BOIMOKHOCTh MM BBIPASHTH CBOIO TOYKY 3PEHHS JI0 TOTO, KaK
3TH M3MEHEHHs OyXyT BHecennl. Kaxuraa Jloropapusaomascs Cropora JOKHA COACHCTBOBATS
nposencknio ofMeHa coorsercTsyloulelf MHbopMauueit no cbopam ¢ nons30BATENCH MEXITY
KOMNCTEHTHLIMH B BONPOCcax COOPOB RIACTAMH ¥ 2BHANPEANPHITHAMH.

Cratsr 6
Tamoxennsie chopst

1. Bosgywmele Cyna, IKCIUIyaTHDYEMBE Ha MEKIYHAPOAHBIX BOIRYWIHHIX JIHHHEX
Ha3HAUCHHBIM aBUANpERNpuATHEM onHoi Jorosapusaroulehca CTOPOHH, a Tawoke HX TabenbHoe
HMYLLIECTBO, 3aMaCHBIE YaCTH, 3aNachl TOMNHBA H CMA3O4YHLIE MaTepuansl, GOPTOBLIC 3amackl
(BKNIOYAA NPOAYKTH! NUTAHHA, HANWTKY K Tabaunule HINEAHA), HAXONALUIMECE HA GOPTY Takmx
BO3AYWHLIX CYAOB, NOMKHE OCBOGOXAATBCA 0T of Tam BIMH TIOL] H
IpyrMMH Haloramu-no npuGLITHH B pafion apyro# Joroeapusaioieiics CTOPOHE! npH yCNOBHY,
4TO TAKOE MMYILUECTBO, 33NaCHBIC YaCTH, MATEPHANE! H 3aNackl OCTAIOTCE Ha BOPTY BO3AYIIHOTO
CyOHa RO MOMEHTa #X OGPaTHOrO BLIBO32 MUK KCTONE3OBAHHA BO BpeMa MoNeTa TaKoro
BO3YLIHOrO CyJHA YEPE3 3TOT PaioH.

2. Tatoke SOMKHB 0CBOBOKAATLCA OT OBNOKEHH TAMOKEHHBIMH [TOUTHHAMH U APYTHMH
HanOraMH, YKa3aHHBIMH B ITYHKTe | KacToSMme cTaThu:

a) Goprosmie 3amachl, B3ATHC Ha TeppHTOpMM oaHoii Jlorosapusarouiciics CTOPORE B

3. TlepeBozkH nNo  ROFOBOPHMM  NHHMAM,  BHITIOHAEMBIE  HA3HAYEHHEIMH
asnanpeanpuatuamu Jloropapupatoniuxcs CTOpOH, NOMKHBI MMETH NEPBOOYEPEAHON 3ana4eli
NPEAOCTABAEHHUE TAKOH EMKOCTH, KOTOpas NpH pasyMHOM Ko3(dHUKEHTe 3arpyskH, oTsegana
6bl cymecTByIOWMM H OGOCHOBAHHO TDEATIONAFAEMEIM TOTPEGHOCTAM B NepeBoskax
TIaCCAKUPOB M TPy3a, BKOYAR MONTY, HAUHHAIOLMXCA K3 HIH 3AKAHUHBAOWMXCA B pafione
JRorosapxeatouteics CTOPOHSI, Has PCATIDHATHE

4. Tlpaso 6pats Ha 60PT 1 NPOHIROAKTL BEIPY3KY Ha OFOBOPHAIX NMHHSX B MyHKTAX Ha
YCTAaHOBNEHHBIX MapWPpyTax WHMX, YeM MYHKTR 8 padoHax Jlorosapusaiownxcs CTopow, .
JOMKHO OCHOBLIBATECA Ha OOIIMX NPHHUMNAX DA3BHTHA MEXIYHAPONHOTO BO3MYLIHONO
COOBIIEHHS, COTIACHO KOTOPBIM EMKOCTH OMXHE 3aBHCETh OT:

a) notpebHocTeli B nepeBO3KAX MeKOY PaNiOHAaMM, B KOTOPSIX HAYMHAIOTCA M
OKANYHBAIOTCA NEPEBOIKH;

b) noTpe6GHOCTEH B TPAH3HTHEIX NEPEBO3KAX; H

) notpebHoOCTEH B NEpeBo3Kax Toro reorpadHUECKOro parona, Yepes KOTOpSIA NpoxoauT
ABYANMHHA, C YIETOM MECTHHX H PETHOHANLHLIX NIEPEBO3OK.

Crarsa 8
YTsepiknenue pacnucasui

. HashauenHmie aBuanpeanpuartaa opHo#t Jloropapusatowteiics CTOPOHBI JOMKHSI
NPEACTaBASTL CBOE pachicaHue (Ha JNeTHMH W 3MMHMA TEPHOAB) NS YTBEPXKACHHUS
aBMALHOHHBIM BAaCTAM Apyro¥ Jorosapusatoweinca CTOPOHSI, Kak MHHHMYM, 33 TpHauats (30)
[HCA [0 Hayada NONETOB. ABMAUMOHHKE BIACTH HOMDKHbI COODIUMTL O CBOEM DSILEHUH B
OTHOLICHHH NPENCTAR. ro p B ABanuaTH (20) aHe# ¢ AaTH! HanpaBieHHs
aBHANPEANPHUATHEM PACANCAHHA A YTBEPKACHUA.

2. Kaknoe H3MCHCHHE B DACMMCAHMM, TaK >K€ KAK M 3aMPOCl Ha BHINONHEHHE
JAONONHUTEALHEIX MONCTOB, NOMKHB ObITh NPEACTaBACHbHl HAIHAYEHHHIM ABHATIPCANDHATHEM
opHoii  Jorosapusaouiefics CTOPOHH Ha YTBEPKACHHE ABHAUMOHHEIM BIACTAM ADYToOil
Horosapusarowiefica CToponst. Takie 3anpochi H2 HIMCHECHHE PACMHCAHMA WIH BHINOSHEHHE
ZOTIOAHHTEABHEIX TIOJACTOB JAOMKHBL GAArOXENATCNLHO PACCMATPHBATBCH ABHALMOHHBIMK
BNACTAMH.

Craten 9
Hudopmanus u craTucTika

ABHaUMOHHBIE BRacTH ofHoM [Horosapusaouleiica CTOPOHB! ROMKHbI HANPABAATH
ABHALIOHHBIM BaacTaM npyrofi Jlorosapnsalotefica CTOPOHBI, 1O HMX 3anpocy, TaKyio
HHOOPMALUKIO K CTATHCTHUECKNE MATEPHATH B OTHOMICHHUH NIEPEBO3OK HA JOrOBOPHBIX JTHHHAX,

BB IX Ha3l pHsTHeM nepsoii Jorosapuparoumeiics CTOPOHDI B H H3

pasyMHBIX Np H NpelHa € JUIA HCTOMb. Ha 6opTy BhLAC 0
BO3y WTHOTO CYHA, SKCIUTYATHPYEMOrO HA MEXKI(YHAPOAHBIX BOJAYILHEIX AHHHAX HA3HAUCHHBIM

apianpeanpusTHem Apyroi Jorosapusaroweiica CTOpon,

b) sanacHsie YacTH, BRAIOYAS ABHIaTCNN, BBE3EHNLE B paiod onxoid Jlorosapusarowehcs
CTOpoHBl  ANA  TEXHMYECKOro OOCMYyXHBakHMS WAH  DEMOHT2  BO3MYIHOrO  CyAHa,
IKCNAYATHPYEMOTO HA MEXAY HAPOAHBIX BOAYUIHEIX JIMHHUAX HAZHAYCHHBIM ABHATIDEANPUSTHEM
apyroii Jlorosapuatowteiica CTOpoHs;

C) TOMIMBO, CMA3OUHLIE M PACXOAHBIE TEXHHYECKHC MATEPHANE!, BBC3CHHBIC IIH
noronKeKkHsle B pafione Apyroit JorosapuBaomieiica CTOPOR:! M NpeJHA3HaYEHHBIE AR
HCMOAB30BAKHA HA MCXXYHAPONHbIX BOTYLIHEIX AHHUSX HA3HA pHATHEM
napyroit Horosapusaioweitca CTOpoHsl, aaxe echyu 3T 3amack OyayT ucnons:ona‘rscx Ha
y4acTKe MaplpyTa B Npefenax paioHa npyroii Jorosapusatowiesica CTOPOHEI, A€ OHH B3RTHI
Ha Gopt.

3. Ha ocxose B32uMHOCTH ¢GOPHI, KOTOPEIE Ga3HPYIOTEA Ha CTOHMOCTH TIPSAOCTABICKHOTO
oGcaymuBaHus, cGOpbl 33 XpaHCHHE M TAMOKCHHYIO OYMCTKY HOMKHBI B3WMaTBCA 33
MaTepHaibi, YKa3aHHHC B FYHKTe 2 HacTOAulel CTaTby, B COOTBETCTBHH C BHYTPCHHHM
sakononatenserasom Jorosapupatomuxcs CTopoH.

4, Maveprans!, yKa3aHHblC B MyHKTe 2 HacTOAWCH cTaThH, No TpeGoBaHHI MOTYT OMTL
TIOCTABJICHS! N0A HabMOACHHE HAX KOHTPONh TAMOXCHHEIX BIaCTEH.

5. TabensHoe GOpTOBOC HMMYIUECTBO, @ TAKOKE MATSPHATH, 32M1achl H 3aMacHLIE YacTH,
OOBIYHO HaxomAtiecs Ha GOPTY BOSMYMIHOrO CYAHA, BKCIUTYaTHPYEMOro Ha3HAYCHHBIM
aBHanpeanpuaTHeM oanoi Jlorosapusarowefics CTOPOHR, MOTYT GHITE BHIIPYXKEHH B pafone
npyro#t  Jorosapusatowefica CTOPOHB! TONBKO € COTNACHS TAMOXEHHBIX BAACTEH ITOH
Jorosapusatotiesics CTopoHsl. B 3ToM clTywae onk MOryT 681t NoMeweHsl 07 HabmoReHne
YNOMAHYTHIX BRACTCH X0 TONO MOMEHTa, NOKA He GyMyT BHIBC3CHM OOGpaTHO MM HE ROMAYyYar
ApYTroro Ha3Ha4¢HHUA B COOTBETCTBRH € TAMOXCHHBIMK TipaBHAaMH.

6. Barax ¥ rpy3, cnemyoilide NPSMEIM TPaH3WTOM yeped paioH Jloroeapusaromeiics
CropoHn, Me JOMKHH 06naraThes nou ¥ Jpyr¥Mu noaoGubiMM
HAIOraMH 1O NPHEBITHH MK OTNPABICHHH.

Craten 7
Tipenocrapnente eMkocTH

1. Hay L peRnpustHam  Jlorosap Cropon  momxHnl Ourrs
NpelOCTARNCHE! CNPABEAAHBRIC H DABHBIC YCNOBHR IKCIUyaTAUMHM JOTOBOPHEIX AHHHA 1o
MmoBoMy YCTaHOBMAEHHOMY MaplupyTy, YkasaHwomy B IIpwioxensn K  HacTosulemy
Coraauchuto.

2. Tpn 3kcnAyatalny [OTOBOPHLIN JHHHH HAIHAUCHHOS 2BHANPEANPHATHE OIHON
Horosapusaioimeiics CTOPOHB! JOMKHO APHHWMAT, BO BHHMAHHE MHTEPECHl HA3ZHAYCHHOrO
asuanpeanpustHs Apyroii Jorosapusawoumefica CYOpOHEL, ¢ TeM 4TOOLI HE HanecTH ywepba
NEPEBO3KaM NOCAEAHEND, KOTOPOS 3KCIUyaTHPYeT aBHANIMHHIO 10 NOMHOMY MaplupyTy HIH ero
HACTH.

paioHa npyro# llorosapusaromencz CropoHsl, k0TOpas MOKET GHITE OONYHO NOAMOTORACHE H
npeacTapnexa €t aBHaUHOHHBIMY BAACTAMH.

CraTba 10
Tapugus

1. Tapu¢sl Ha 1060/ NOrOBOPHON THHHN JOMKHE! YCTAHARAMBATLCS Ha Pa3yMHOM YPOBHE
C YYeTOM BCEX COOTBETCTBYIOMMX (AKTOPOB, BKNOMAA IKCILTYaTALMOHHSIC PACXOEL,
ofocuopanuyio  npubbiib, XapaKTEPHCTAKY aBHANUHUK (HANpHMEpP, HOPMBI CKOPOCTH H
ynoBcTBa), 3aMHTEPECOBARHOCTE MOAb3OBaTeNeH K TapHdbl APYrMX ABManNpeINPHATHA s
MmoBofi YaCTH YCTAHOBICHHOTO MaplipyTa. JTH Tapudm NOIKHEI ObITh YCTAHOBNCHH B
COOTBETCTBHH € yKa IMU HIKE Y MH HaCTOAILEH CTaThH.

2. Tapudst, yxazausuble B MyHKT¢ 1 HAcTOAMICH CT3THH, MOTYT COrfacoBHIBATLCA NO
KaXQoMy M3 YCTAHOB/ICHHBIX MAapIIPDYTOB MEKAY 3aHHTCPCCOBAHHBIMH Ha3HaUYCHHBIMH
aBManpeanpuaTHaMy. Takoe COrNacHe AOMKHO, TAE ITO BOZMOXKHO, OBITH JOCTHIHYTO ¢
HCTIONb30BAHMEM COOTBETCTBYIOLIMX MEXIYHRPOAHMX mpouexyp. Oaxaxo, nposeneHue
KOHCYNbTAUHHA MEKTY 2BHANIPEINPHATHAMH HE HOMKHO OHTL ODA3aTENLHEIM: YCNIOBHEM AL
NpPEACTABNCHAR M YCTAHOBNEHHA TAPHDOB.

3. Kaxasth Tapud nomxen GWTb NPEACTABACH HA YTBEDKACHHE ABHAUMOHHHEIX BRACTEl
obeux Jorosapupatowmxca CTOPOH kax MHHMMYM 33 Tpuauate (30) nneit .(mau B Gonee
KOpOTKMﬁ ﬂCpHOﬂ, no COrNIaCOBARMHIO MEXIY aBHAaLHOHHKIMH BRACTAMH obeux
Horosapysarontnxcs CTOPOH) A0 NPEANOKEHHOR AATH €r0 BBENEHHA.

4. Kaxawf npemnoXeHHuH Taphd MOoXeT GHITh YTBEPWACH 3BHAUMOHHBIMHE BIACTAMH
oxaHo# 13 Jorosapupatouwxcs CTOpoH 8 moGoe Bpems. TIpH OTCYTCTBHH Takoro yTRepKACHH
TapH cuHTacTCA Onobp sracTamu Jorosapusasoteiics CTOpoHH B
TeYeHUH ABanuaTH (20) nHeH MoCAe AaTh MPEACTABNCHMA, CCAM ABHALMOHHEIC BIACTH 3TOH
Horosapupaiowiefics  CToponn  He PaBAT HHBIM ~ BITACTAM  Jpyroi
Jorosapuzaroweics CTOPOHE! HCBMEHHOE YBEAOMICHHE O HEYTBEPKACHWH TPEANOKEHHOTO
Tapuda. ORHAKO, €CAH TAKOE MHCEMEHHOC YBEAOMICHHE HaMpaBicHo, TO 1710 3alpocy
ABHALHOLIHBIE BAGCTH MOTYT HONLITATHER YCTAHOBKTS T2pHd 10 B3aMMION JOrOBOPEHHOCTH.

5. Ecan aBuaLoHnble BIACTH HE CMOTYT yCTAHOBHTH Tapud B COOTBETCTBHM € NyHxTOM 4
HACTOAIUEH CTATBH, 3TO PasHOTNACHE AOMKHO GbITh YPEryHPOBAHO COTNIACHO YCOBHAM CTATEH
18 nactosutero CornaineHus.

6. Kaxamifi Tapud), YCTaHOBICHHKI B COOTBETCTBHY C MOMOKEHHAMM HACTORWIECH CTaThH,
R0MKEH OCTaBaT_CR B CHNE RO Tex nop, Noka He Oyaer 3ameHen Ha HOBHJ Tapud,
YCTAHORNCHHBI B COOTBETCTBHH C NOMOKCHHAMH HacTOAwleH CTaTeH. Ec/y . 2BHaUHOHHSIC
mnacTy oGenx Jlorosapusaowmxcs CTOpoH He NMPUAYT K COTAacHio 1O HHOMY TapHdy, TO,
COrNacHO HacTOALIEMY NYHKTY, CPOK AeHCTBHA TapHda He MOXCT 6uTh npolneH Gonee yeM Ha
ABeHazuats (12 ) MecaUeB NOCHE A2TH OKOHYAHHS CPOKa €I'0 ACHCTBHA.
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Cratbs 11
CrpaBeansas KOHKYpeHUHs

1. Ha3 BIM peaAnpuaTHAM obenx JloroBapusaiomnxcs CTOPOH NOMKHE! GBITH
ApCAOCTABNCHS! CNPABEAIMBbIE M DaBHEIE BOSMOKHOCTH YYaCTHR B  MEXXYHApORHBIX
BO3IYLUHBIX [IEPEBO3KAX, NPEAYCMOTPEHHBIX HacToAMM CornatueHseM.

2. Kaxpaa Jorosapusarwowmasgcs Cropona 6yner no REoOXORHMOCTH NPEANPHHUMATH BCE
COOTBETCTBYIOUIHE ACHCTBMA B PaMKax CBOeH KOMIETEHUHH NIO NPENOTBPALUEHHIO Beex dopM

AVCKPHMHHALMKM W HECTpPaBEANHBOR  KOHKYDEHUHM, HEGNarONpHATHO BAKMAIOWMX Ha
KOHKYPEHTOCNIOCOGHOCTL  HAa3HAaYCHHOrO  aBManpeanpuatus apyrofi  JlorosapuBaroweiics
Croponst,

Cratea 12

Kommepqecxaa AeATENBHOCTL

1. HasnaueHHsI¢ aBHanpeanphsTHs Kaxno# Jorosapusatoumeiica CTOPOHE DOMKHE KMETh
npaBo COAEPXaTh B MyHKTAX, yKa3aHHHX B JIpHnoxenHu K Hacroswemy CornaweHuio, B
paitone npyro# Jlorosapupaioweiica CTOpOHBI, B B COOTBETCTBHM C e¢ JOeHCTBYIOLUMMH
3aKOHaMH M NpPaBHAAMH, CBOW NPEACTABHTENLCTBA C ANMHHHCTDATHBHBIM, KOMMEPYECKHM M
TEXHMYECKMM MNEPCOHANOM, KOTOPBIH MOXeET ObITe HeOOXOAMM AN HyKA Ha3HaueHHOrO
BBHANPERNPRATHA,

2. Ha3snauennne asuanpeanpuartns kaxnoi Jloroapusaiowefica CTOPOHB JOMKRBI
€BOGOAHO TIPOAABATS AaBHANCPCBO3KH HA CBOMX COOCTBEHHEIX NEPEBO3OYHBIX JOKYMEHTRX, NHEO
HENOCPEACTBENHO, AHGO yepes arcHTOB B panone apyrofi Jorosapusaoweitics CTOpOHS! B
COOTBETCTBHM C 3aKOHamu M npasunamu 3rofi Jlorosapusaroweiica Cropousl. JhoGoe nnuo
MOxeT cBOGORHO NPHOGPECTH TaKUE NIEPEBOIKU.

Crartes 13
Iepeson noxonos
1. Kaxaas JHorosapusawmascs Cropona [J0AxH2 NPENOCTABNATE HA3HAYCHHEIM
aBuanpeanpuaTusm apyroi Jorosapusatouieica CTOpoHs! Npaso cBOCOAHOTO NEPEBOAA CYMM
NpEsLIWEHUA QOXOHO0B HAl PACXOAaMH, MONMYHCHHBIX B €¢ DAaHOHC B CBA3M € NEPEBO3KOH
naccaxupos, Oaraxka, rpysa H TNOMTH HalHa ™M pEANPHATHEM JTOH APYron
Jorosapusatoweiics CTOpOHHL.

Takofl NepeBoA HOMKEH NMPOHIBOAHTECA B COOTBETCTBUM C MOJKC cor
peryaupyiouiero GHHaHCOBBIE OTHOWIEHHsS Mexay obenmu Horosapusaiommumucs CropoHamu.
B ciyuae OTCYTCTBHA TAaKOTO COTMAWICHMA WAH COOTBETCTBYIOWHX MONOXEHHUH B 3ITOM
COPMALICHHY, NEPEBO] AOMKEH OCYLIECTRAATBCA B CBOGONHO KOHBEPTHPYEMO# BAMOTE MO
OGHUHATLHOMY OBMEHHOMY KYPCy B COOTBETCTBHH C NpaBHAAMH BallOTHOrO ofMeHa
Jorosapusatoutefics CTOpOHS!, B palione KOTOPOR NPOH3BEAEHE! TAKHE NIEPEBONILI.

2. Ecnu oana [Jorosapupaomasca CropoHa momkHa OyacT BBECTH OTPaHKuCHHA Ha
MepeBo] ACHEXKHSIX CPEACTB, NOAYYUCHHBIX Ha3 PEANPHATHAMYU APYTOH
JHorosaprpaoweiics CTopous!, Apyras Joropapysatomascs CTOpOHa JOMKHZ HMETh NPaBO Ha
OCHOBE B3aWMHOCTH BBECTH nomobHsie orp, B CBOCM pait Ha NEPEeBON ACHEKHREIX
CpeacTs, Moy IX IMH pusTHAMH nepBoi  Jlorosapusalowueics

CTOpOHBI.

Has|

Crates 14

Yer a 0 Hanoroob.

p
1. Joxons! u npubuins, NONyYECHHHIE aBHANpPEANpHATHEM onHod Jorosapusaioumieics
CTOpoHBI OT 3KCIUY2TaUMH BOJAYUIHEIX CYAOB MPH OCYIUECTBAEHMH MEKIYHAPORHBIX
nepeBo3oK, BKMIOYAL JOXOAR! OT NPOAAKH 730K, BBIIC 4apTepoB HITH CAAYH
BO3AYIIHEIX CYNOB B apEHAY M HCONBIOBAHHS B NGO ApYroft GopMe TPAHCNOPTHLIX CPEACTB,
JIOKHB! NOANEXKATh HATOTOOONOKCHHIO TONLKO B pafione Jlorosapusarowiefica CTopoHsl, B
KOTOPOM 3TO aBHRNPEANPHATHE 33PErHCTPHPOBAHO N HMEET OCHOBHOC MECTO ACATEALHOCTH.

2. Jloxozsi, MONyHEHHBIC ABHANpeEanpHaTHem ofuoi Jorosapmsarowefics CTOpOHE oT
OTUYRACHNUS BO3AYILIHOrO CYAHA, HCTONL3YEMOTO B MCKIYHAPOAHBIX NEPEBO3KaX, MOMKHE
NONTEKATE HANOTOOBNOXKEHHIO TOABKO B parioHe Jlorosapusatowefics CTOPOHEL, B KOTOPOM 3TO
2BHANPEANPHATHE 32pETHCTPHPOBAHO M UMELT OCHOBHOE MECTO DEATENBHOCTH.

3. Kanuran, npeacTapieHHBIH BO3MYLUHBIMH CYAaMH, HCTIONE3YEMBIMH aBHANDPEANTPHATHEM
omoit  [lorosapusalouefica CTOPOHSI B MEKAYHAPOOHLIX NEPEBOIKAX, M JBHKHMSIM
HMYLIECTBOM, CBS3aHHHIM C JKCIUTYaTalHeR TaKMX BOIAYIUHEIX CYROB, NOMKEH MOANEXKATH
HaToroo6NOXKEHHIO TONBKO B pakone Jlorosapusaiowuelica CTOpOHBI, B KOTOPOM 3TO
aBHanpeaNpHATHE 3aPETHCTPHPOBAHO H HMEET OCHOBHOE MECTO ACSTENBHOCTH.

4. TlonoxeHHS MYHKTA 1 HacToAue# CTATBH HOMKHBI NPHMCHATHCA TAICKES K AOXOAAM M
NpUBLUTH, NOMYYEHHBIM OT YHaCTHS B fTyN¢, COBMCCTHOM MPCANPHATHH HAM B MEXKIYHapOIHOM
9KCIUTyaTRUHOHHOM arcHTCTBE.

5. Boauarpaxachne, NONYYEHHOC PEIHACHTOM oaHofi Jloropapuparoweiica CTOpoHs! 3a
pabory no Haitmy, BsINONMAEMYI0 Ha 60pTy BO3NYWIHOTO CYAHa, OCYMUIECTBASIOMIETO
MEXAYHApONHYIO NEPEBO3KY, AOMKHO MNOMNEKATH HANOFOOGAOKEHHIO TONBKO B paroHe ITOH
JorosapuBatouerics CTOPORBI.

Crates 15
A oe Tb

1. Jorosapupaiownecs CTOPOHK BHOBE NOATBEPXKAAIOT, YTO B3ATOC HMH MO OTHOLUCHHIO
Apyr K APYry o6a3areipCTBO 3amMiuath 6€30NacHOCTS FPAKARHCKOM aBHauMH OT aKTOB
HE3aKOHHOrO BMCUIATENBCTBA COCTABAACT HCOTHEMIEMYIO HacTh HacTofmero CornammeHus.
Jlorosapusalownecs CTOPOHK JAOMKHK ACHCTBOBATE B COOTBETCTBHM € [MONOMKEHHAMHU
KOHBEHLIMH O NPECTYILICHUAX H HCKOTOPHIX APYTHX aKTaX, COBCPWIAEMEIX Ha GOpTY BO3MYWIHEIX
cynos, noanucanHoit 8 Tokuo 14 cenrabps 1963 r., Konsenumn o Gopbbe ¢ He3aKOHHEIM

3aXBaTOM BO3JTYWIHBIX CyA0B, NOANHCaHHof B [aare 16 nexalpa 1970 r. 1 Kousenuun o Gopsbe
€ HE3aKOHHBIMM aKTaMH, HanpaBneHHEIMM NpPOTHB GE30MaCHOCTH IPAKAAHCKON aBHAaUMM,
noanucanHol B Monpeane 23 cenratpsa 1971 r.

2. Jorosapusatomecs CTOPOHE AOMKHB OKA3bIBATH 110 3aNpoCy BCKO HeOBXOMMYIO
AOMOILL JIPYT APYTY NO APEAOTBPAMIEHHIO HE3AKOHIIONO 3aXBATA BOAYUIILIX CYROB W APYTHX
He! IX 2KTOB, Hanp IX NIPOTHB GE30NACHOCTH BO3MYWIHBIX CYAOB, HX RACCAKUPOB K
SKuNaxef, a3poNOPTOR H A3POHABMIAUHOHHKIX CPEOCTB, a Taiwoke mobolf Apyroit yrposs
6€30M2CHOCTH TPk NAHCKOH aBHALIHH.

3. [oropapupaiowuecs CTOPOHEI B CBOGH COBMECTHOM ACATGALHOCTH  HOJDKHBI
neHCTBOBATH ~ B COOTBCTCTBHH c noAc H no H 6 H
ycranasarsaembiMu MexayHapoAHO#H Opralu3ausesi rpaXkaaHCKOH aBHaLMH H OGOPMICHHEIMH
Kax npunoxenus K K Jlorc ymnecs CTOPOHB JOMKHBI NOTPe6oBaTh, YTOOK
3IKCA/yaTaHThl BO3AYIUHBIX CYNOB MX PETHCTPAUMM MNH IKCMAYATAHTH BO3XYIIHKIX CYNOB,
OCHOBHOE MECTO NCATEALHOCTH WM JIOCTOAHHOE MECTOMPEGBIBAHNE KOTOPHIX HAXOOMTC B MX
palioHe, M OIKCIUTYaTaHTH MEXAYHApPOAHEIX aJpPONOPTOB B MX paiioHe, AciCTBOBANH B
COOTBETCTBHH € TAKHMH NOAOKCHHAMH 110 ABHALIMOHHON 6€30MaCHOCTH.

4. Kaxnas Jlorosapusaiowanca CTOpOHa COTMIALUAETCA C TEM, YTO TAKHE IKCILTYATAHTHI
BO3AYLIHEIX CYOB AOMKHB COBNIONATS YNOMSHYTHIE B MYHKTE 3 HACTOALLEH CTATHH NONOKEHUA
no aBHALKHOHHON 6t 1e apyro# Jlorc onietica Cropoko# fns
BLE322, BHIE3AA ¥ HAXOXACKKA B Npejenax paroHa 5Toi apyroi Jorosapusatoweics CTOPOHSI.
Kawaas [lorosapnsaiowanca CTOpoHa ROKHA OGECNENHBATh NPHMCHCHHE HaaneXammux
3GQEKTHBHEIX Mep B Npedenax e¢ pafioHa M1 3ALUMTH BO3ZYWHBIX CYAOB M TNPOBEPKH
NaccaknpoB, IKHUNAKEH, pyuHOR Knanu, Garaxa, rpy3a # GOPTOBBIX 3amacoB O H BO BpEMs
nocagks  Wau  norpyskd. Kawnas [loropapupaioigasca CTopoHa Takxe [OMDKHa
Gnaroxenatenbso paceMatpHsath mobyro npockGy Apyroi Joropapusatowefica CTopoHs o
NPHHATHH CEURanbHEIX 0G0CHOBAHHEIX Mep GE30NaCHOCTH B CBA3H ¢ KOHKPETHOH Yrpo3oii.

TH, YCTaHC

5. Korna mmceT MECTO MIUMACHT MAM Yrpo3a MHUMACHTA, CBR3AHHOIO C HC3AKOHHBIM
32XBaTOM TPOKABHCKHX BOBAYINHHX CYJOB MWAH C JDYTHMH HE3AKOHHHIMM aKTaMH,
HANPABRAECHHLIMY MPOTHB GE30MACHOCTH BO3AYWIHMIX CYNOB, KX NacCaOXHPOB M JKUMaxed,
2OpONOPTOB MAM a3POHABHIALMOHHKX CpeACTB, JloroBapupatommecs CTOPOHB AONAHEL
OKa3bIBaTE ApYr APYTY AOMOLLL NOCPEACTBOM OBAEMYEHHS CBA3H H NPHHATHSE COOTBETCTBYOMIX
Mep B Lenax GHICTPoro H 6e30NacHOrO NPECeyEHHA TAKOTO HEUUAEHTa HAX €TI0 YIPO3b.

Crarea 16
HPHMCHCHHC 3aKOHOB H NpasHA

1. 3akons u np onwoit Jlorosap yuteiica CTOPOHBI, PETYAHPYIOUWIHE NPUAET WK
BBUIET M3 €¢ paiioHa BO3ZYWHHX CYA0B, COBCPLUAIOLINX MEXIYHEZPOAHBIE MONCTH, HIH
IKCANYATALMIO HAH HABHFAUMIO ITHX BOIYIUHAIX CYIOB BO BpeMs MX npeGbizanus B npeienax
ce pai’toua, JOMKHB NPHMEHSTLCS K BOIRYLIHBIM CyAaM 2BHANPEANPHATHSA, HA3HAYCHHOTO
apyro# Jorosapusatoueiicr CTOPOHOM.

2. 3akouu ¥ npasuna oaHoit Horosapusaowmesics CTOPOHE, peryaupyiomue npubuHe,
npeGhiBakKe W OTNPABIEHHE K3 ¢c PalioHa MACCAKHPOB, IKHUNAKEH, rPy3a HiH NOYTH, TaKHE
KaK, GOPMANLHOCTH, OTHOCAUWMHECA K B3y, BHE3AY, IMHUIPALHH, NMMUTPALHH, TAMOKCHHBIM,
BATIOTHBIM, CAUHTApPHBIM H KApaHTHHHKIM NPaBHNAM, JOMKHBI MPHMCHATHCA K MAccakupam,
IKHNKAM, TPy3y H TOYTe, ICPCBOIMMBIX  BOSMYIUHBIMM  CyNaMM  Ha3HAYEHHOrO
aBuanpeanpyATUa Apyroit Jlorosapusaomeiics CTOPOHEI, BO BPEMA X MpeOBIBaNHA 8 Npeasnax
YKa3aHHOIO pafoHa.

3. Maccaxupsl, 6arak M rpys, CACHYIOUHE NPAMEIM TPAH3IHTOM YeEpes DaiioH KaXIOH
Joropapusarongeiics CTOPOHH M He NMOKHAAIOUIME 30HY 2IPONOPTA, BHACHEHHOIO MMM ITOR
ueny, JOUKHLI NONBEPTaThCA JHWE YNPOIIEHHOMY KOHTPOIIO, 33 HCKMIOYCHHCM CIydacs,
Mep Be3C TH IIPOTHB aKTOB HACHIHA K BO3AYLIHOro NHApaTCTBa.

Kacak

Crarss 17
KoxcyasTaunu

Jins ofecneyeHHs TECHOro COTPYAHHYECTBA MO BCEM BOMPOCAM, OTHOCAWMMCA K
BLINONHEHHKIO TONOKEHHA HacToswero COriaileRHs, MEXAY aBHAUMOHHWMM BAACTAMH
ﬂorosapusmomuxcx CTOPOH AOIXKHB! NEPHOAXYECKH NPOBOAHTHCA KOHCY/IbTALRHA.

Crares 18
Paspemesne cnopos

1. B cnydae BO3HMKHOBEHMS cnopa Mexiay Jorosapusaownmucs CropoHamu 110
TOAKOBAHMIO WAK  NpHMeHeHwio  HacTosuwiero  Cor BR2CTH
Jlorosapusarominxcs CTOPOR BOMKHH B NEPBYIO OYEPeab CTPCMHTRCA PA3pEiliTh €ro nyTeM
neperosopos Mexay coboii. B criyuae, ecnn aBHaLHOHKEIE BRACTH He NPHAYT K COMMALICKHIO,
01111 MOFYT IOTOBOPHTCA O MEpEAAYe CIopa A PEIEHHS KakoMy-160 KLY WK OpraHy.

2. B TOM cryyae, ecny YpErysMpoOBaHHE HE MOXeET OMITH JOCTHIHYTO B COOTBETCTBHH C
BLIICYKA3AHHMIM MYHKTOM 1, criop 110 3anpocy Moot k3 Jlorosapusatoutyixcs CTOPOH QoMKeH
Gyaer nepenan Ha PaccMOTpeKe apGHTPaXa, COCTOALLERD K3 Tpex apbuTpOB, 1B H3 KOTOPRIX
HasHaualoTCa Kaxaoi u3 Jlorosapusaiowmxca CTOpoH, a TpeTHH - IOBYMA HA3HAYCHHRMH
apbutpamu. Kaxnas Jlorosapusaiowasics CTOPOHa JIONXHA HAa3HAMTD apOuTpa B TCHEHME
wecTHACCATH (60) AHEH ¢ AaTh NOAYdcHHs ofHoM Jlorosapusarowetica CTopoHoll OF Apyrof
3anpoca MO COOTBETCTEYIOWMM KaHalay Ha PacCMOTPeHHe cnopa B apSuvpake, a TPeTHH
apOUTp NOMKEH HA3HAYATLCA B TCUEHHE NOCNETYIOLIHX WIECTHACCATH (60) aneir. B ciywae, ecnu
nioboit u3 Jlorosapusatousxcs CTOPOH HE YAacTCA HasHauWTL apbuTpa B YKasaHHMH CpoK,
noBas n3  Jorosapusaommxcs CTOpOH MOXeT OOpaTMTBCs K NPESHACHTY Cosera
MesKIyHapoRHoH OpraHHIaUNy TPLKIAHCKOH aBHALMH C NPOCkBOH O HasHauenuy apbHTpa WK
apbUTPOD B 3ABUCHMOCTH OT 0BCTORTENLCTS. Bo Beex cnyuasx TpeTHH apGuTp, KOTophif Gyner
BHNOAHATS OBA3AHHOCTH MpeaccaaTens apSuTpawa, HE AOMKCH GbITh MOCTOAHHLIM XHTAEM
Maxao unn rpaxaaHuHoM Poccuiickod Genepanni.

3. Jorosapusaiowmecs CTOPOHB HOMKHM BHIOAHATH MOGOE pelICHHE, NPHHATOS
COTMacHO MyHKTY 2 HACTORLICH CTaThH.

4. Pacxo,am, CBA32HHBIE C ACATCILHOCTHIO ap6m'pa>xa, JOMMKHH PacnIpeACIRTEC MEXKITY
Jorosap Crop ¥ NOpOBHY.
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Cratbs 19
Hamenenne Cornawenns

1. Ecnu onma u3 Joroapupatomuxcs CTOPOH COUTET XKENATENBHEIM HIMEHWTS moGie
nonoxexns Hacroswero CorfauieHss, TO OHa MOXET 3aNpOCHTb NPOBEACHHE KOHCYABTaUMHA
MEXIy aBHALMOHHLIMH BAacTaMy Jorosapusatoinxcs CTopoH. Taxue KOHCYNLTALUMH JOMKHEL
HayaThCA B TeucHHe wecTHACCATH (60) Ameii ¢ naTe 3anp o6 ux np €CHIH TONBKO
obe Jloropapupatoumuecs CTOpOHb He AOrOBOPATCA O MpoajexHy 3toro neproga. JlioSoe
u cor’ ¢ HA TaKMX KOHCYAbTAUMAX, JOMKHO OBITh YTBEPKOCHO
HorosapusaomuMucs CTOPOHaMK ¥ BCTYNUT B CHIY ¢ JATH NOCAEAHETO NKCHMEHHOTO
yBEIOMNEeHHA, NOATBEPXAaomero, yro Jorosapusaioutuecs CTOPOHE! BHIIONHUIH BCE CBOH
BHYTPHIOCYAAPCTBEHHbIC NPOLIEAYPHI, HEOGXOAMMBIE IS €10 BCTYILIEHHS B CUAY.

2. HecMoTps Ha NonokeHHs MyHKTa 1 HaCToAWeEH CTaThy, NONP2BKH, KaCAIOWHECT TONBKO
Tpunoxenns K Hactosuemy COIAWICHHIO, MOTYT GRITB MPHHATH O COTNACOBAHHIO MEKIY
aBHALIMOHHEIMK BlacTaMy Jorosapueatouuxcs CTOPOH.

Cratsn 20
Aeficrsus Cor

Tipexp

Kaxgan Joropapusaiomasics CTopoHa MoxeT B moboe Bpems YBENOMHTH ApPYrylo
JDorosapusaiowyiocs CTOpoHy © CBOSM pELICHHH TPEKPaTHTh ACHCTBHE HACTOALETO
Cornauenus, Takoe YBEZOMIEHHE O IPEKPAILEHHH JOIKHO GLITH OTHOBPEMEHHO HaMPaRIEHO B
MesKayHapOaHYIO OpraHM3auMio rpakaanckoit asnanun. leficrsue Hacrosutero Cornauenus
JIONKHO NPEKPATHTBCS Yepes ABeHaANaTs (12) MECAUEB C AT NONYHEHHS TAKOrO yBEAOMACHUS
npyroi Joropapusaloweiics CTOPOHOH, €CH TORBKO YKa3aHHOE YBELOMIIEHHE O PEKPALleHHH
nedictsua Cornamenus He GyleT OTO3BaHO N0 OGOIOZHOMY COTMZCHIO OO HCTEHEHHS 3ITOTO
nepitona. TlpM  OICYTCTBHM  NOXTBCPXACHUA — NOTYYCHHS  YBCAOMNCHHA  ApYroii
Jlorosapusatoweiics CTOPOHO#H OHO IOMKHO CYHTATECA MORYHCHHBIM YCPE3 YETHPHAAUATD (14)
AHE# C JATHl AIOTYYeHHS YBEAOMICHHA MEXIyHapONHOH OPraHU3aune TPk AaHCKOH ABHALHH.

Cratpa 21
Perucrpauss Cornamenus B HKAO
Hacroamee Cor 1 mobHe NonpaBK¥ K HeMy JOMKHB GBITS 32PErucCTPHPOBAHH
MenyapoAHOA OpranH3aunel TPAKIaHCKOR aBHALHM.

Crarea 22
Berynaense B caay

Hactoswee COrnateHue ROMHKHO BCTYNHTH B CHAY C AAThl NOCNENHErO NMHCHMEHHOrO
yBEAOMAEHNA, NOATBEPXKAAOMIErO BrNoAnenHe Jorosapusatownmucs CTOPOHaMH BCEX CBOHX
BHYTPHIOCYAAPCTBEHHBIX NPOUCAYP, HEOOXOAMMHX NS BCTYMACHHA B CHNY HACTOAUIErO
Cornawennus.

B ynocr Yero HHXKEnoar JOMKBEIM 00pazsoM YNOMHOMOYEHHEIE
CBOKMH COOTBETCTBYOWIMMH [IpasKTebCTBAMY, TOANKUCANH HacToawee Cornamenye.

CoBepmeno B M AKAO 24. [HAPG 1999 roma B  mBYX

IK3EMIUIAPAX, KA NOPTYTAILCKOM, KHMTAiCKOM, PYCCKOM M aHrAHHCKOM s3bikax. Bee uetnipe

TEKCTa HMCIOT OKHAKOBYIO CHITY. B CIIy4qae pasHOUTCHHA, 6yneT HCNOAL30BATECA AHTVIHHCKUHA
TEKCT.

3a [lpaBuTensCcTBO
Poccniicicoit Penepaunu

3a flpasureascrao Makao

NPUAOXEHUE
k Cornamennio mexny lpasutenncreom Makao
u Ipasureancreom Poccniickoii ®enepannu
© BO3XYUIHOM COOGHIEHHH

Pasgen 1

MapuipyTsl, KOTOphIE NOMKHBI SKCILTYaTHPOBATHCA B OGOMX Hamf X Ha3 !
aBHanpeAnpHsTHeM Makao:

W3 Makao uepes IpoMexyTOYHHNE IyHKTH! B MOCKBY M IyHKTH 32 NPEAENaMH.

Paspen 2

Map1upyTH, KOTOPHIE NOMKHE! 3KCTINYaTHPOBATLCA B OGOHX HATPABACHMAX HA3HAYCHHBIMH
anyanpeanpuaTHsMu Poccuiickod Qeacpauun :

H3 Mockst uepes npomexyTodHbie MYHKTH B Makao 1 MYHKTH 32 NpeaeaMu.

TlyHKTH Ha TEPPHTOPHH KOHTHREHTanbHOro Kuras, TafiBans u I'OHKoHra He Moryr
HCTIONB30BATHCS KAK MPOMENYTOUHBIE AN ITYHKTH 32 NpeaesiaMH.

Paznen 3
HaznauenHsle aBHanpeanpuatus obenx Jorosapusatomunxca CTOPOR MOTYT Ha HEKOTOPBIX
WIM BCEX CBOMX peficax OMyCKaTh TNOCANKH B MOGKIX NPOMEKYTOYHBIX WM IMyHKTaxX 3a
npenenaMu, ykasaHHsIX Builue. IIpOMEXyTOWHslC MYHKTR ® AYHKTH 3a npeaenamd Gyayr

OMpEAenaTECA RO COT. > MEXITY IMU  BNacTAMH JOroBapHBRIOLIMXCA
CTOpOH.
Pazpen q
Ilpaso  Has) IX peanpuaThii  ofHoi  Jlorosapusarouieiicas  CTOPOHBI

OCYLIECTBISTL MEPeBO3KH NACCDKUPOB, IPY3a M NOYTH MEKIY MYHKTaMu B paiOHe ApYro#
JTorosapusatoweiics CTOpOHs! M NYHKTaMH B paloHaXx TPETBHX CTOPOH AOMKHO GOHTH
NPEAMETOM JOrOBOPEHHOCTH MEXULY BHAIHOHHKIMH BlacTAMK Jorosapupaiotinxca CTOPOH.

Paznen 5
Yaprephsle,  MONONHMTENBHHE M HEPErynapHHe  pefickl  @BHANpEANPHATHIH
Jorosapusatouuxcs  CTOpOR  MOrYT BHITIONHATBLCA ¢ ONOOPEHHA  COOTBETCTBYIOUIMX

2BHALMOHHEIX BAacTedl. 3asBka HA BHNOMHEHHE TAKHX MONETOB AOMKHA GAITH NpPEACTABICHA
aBUALMOHHEIM BJIaCTAM He MO3JHEE 4YeM 33 cOpOoK Bocemb (48) 4acoB 40 BEUTETa BO3MYLIHOTO
CyZHa, HC CYMTAA BRIXOAHBIX M NPAsAHHYHBIX AHEH.

Jhobuie waprepHeie pelics! HEHa X PEANPHATHA HE JOMKHH HAHOCHTDL
yiuepSa perynspHEIM TNEpEBO3KaM M MOTYT BHHIONHATHCA, C Y4CTOM NOTPeGHOCTEH pWHKa
aBHAMNEPEBO3OK, 1O COr/IAcC IMH aBHANPCANDHATHAMH, BRIMOMHAIOLIMMHA
PCLYIAPHBIC HEPCBOIKH.

) € Has,

GOVERNO DE MACAU

Decreto-Lei n.° 7/99/M

de 19 de Fevereiro

_ O progresso extraordinario das ciéncias biomédicas, nomea-
damente no campo do conhecimento genético e da aplicagao de
novas tecnologias médico-biolégicas, tem suscitado complexas
e delicadas questdes de ordem ética, juridica e social, normal-
mente associadas & necessidade de tutela dos direitos fundamen-
tais da pessoa humana.

Nesta ordem de preocupagdes, a Lei n.° 2/96/M, de 3 de Ju-
nho, ao estabelecer o regime juridico da dddiva, colheita e trans-
plantagio de 6rgios e tecidos humanos, criou a Comissédo de
Etica para as Ciéncias da Vida.

Importa, porém, definir a sua composi¢do e competéncia.
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